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INSTRUCTIONS FOR USE

Tracheal tube holder, blue, one-piece
Applies to holder REF 19-0002

2

I. FOREWORD
These instructions for use are valid for Tracheal tube holder. The instructions for
use serve to inform the physician, nursing staff and patient/user in order to ensure
technically correct handling. Please read the instructions for use carefully before
using the product for the first time!

II. INTENDED USE
Tracheal tube holder is a one-piece fixation strap for endotracheal tubes that
enables secure fixation in position. Tracheal tube holder can be adapted to different
neck sizes. The enclosed adhesive hook-and-loop fastener provides additional
fixation.

Ill. WARNINGS
Tracheal tube holder are single-patient products and are intended for single use
only. They must not be cleaned or disinfected.

To prevent the endotracheal tube from accidentally becoming detached, the secure
hold of Tracheal tube holder must be checked regularly.

Too tight fixation can cause pressure ulcers at the corners of the mouth or in the
mucous membranes of the mouth or nose.

When putting on the Tracheal tube holder, keep the endotracheal tube fixed in place
with one hand to avoid the risk of accidental extubation or dislocation, due for
instance to an urge to cough i „. . -. ( ;~on of the throat, or to tensile forces.

IV. INSTRUCTIONS dat~08~9
. Check whether the packaging and the product are in a faultless condition.
. Fix the endotracheal tube in place with one hand,~the

Tracheal tube holder that is to be replaced. for the~~~~em
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. If this has not yet been done, affix the adhesive hook-and-loop fastener to the
desired position on the endotracheal tube where the Tracheal tube holder is to
be fixed in place O.

. Place the Tracheal tube holder with the blue side onto the adhesive hook-and-
loop fastener on the endotracheal tube and cross it in such a way that the
Tracheal tube holder is divided up into a long section and a short section 0.

. Place the longer end around the patient”s neck with the white side of the material
facing the patient”s skin 0.

. Connect the ends by means of the enclosed adhesive strip and check the
endotracheal tube with the Tracheal tube holder for secure hold O.

. If the Tracheal tube holder is too long, it can be shortened to the desired length
by cutting it with a pair of scissors O.

. A mouth wedge/oropharyngeal tube can additionally be fixed in place by
wrapping the Tracheal tube holder around it O.

V. SERVICE LIFE
Tracheal tube holder is single-patient products and is intended for single use only.
The service life depends on individual handling. The products must be replaced
immediately when damaged.

VI. LEGAL NOTICES
The manufacturer SUMI will not accept any liability for damages (especially not for
functional deficiencies, injuries, infections, and/or other complications or adverse
events) caused by unauthorised product alterations, by repairs not performed by
the manufacturer or by improper handling, care (cleaning/disinfection) and/or
storage of the products in violation of the provisions of these instructions for use.

This applies — to the extent permitted by law — both to damages to the products
themselves caused thereby and to any consequential damages caused thereby.

Product specifications described herein are subject to change without notice.

Directo ~ e~ sentat~ve

A K T U p” L N for the m . System

data Zbigniew Milewski
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ul. Drobiarska 35 05-070 Sulejówek

tel/tax (+48 22) 783 30 23 www.sumi.com.pl
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Инструкция по применению 

Лента для эндотрахеальной трубки однокомпонентные, синие 
Относится к REF 19-0002 

I. ПРЕДИСЛОВИЕ 
Настоящие инструкции по применению действительны для ленты для эндотрахеальной 
трубки. Инструкции по применению служат для информирования врача, медперсонала и 
пациента/пользователя, чтобы обеспечить технически правильное обращение. Пожалуйста, 
внимательно прочитайте инструкцию по применению перед первым использованием 
изделия! 

II. НАЗНАЧЕНИЕ 
Лента для эндотрахеальных трубок представляет собой однокомпонентный фиксирующий 
ремень для эндотрахеальных трубок, обеспечивающий надежную фиксацию в положении. 
Ленту для эндотрахеальных трубок можно адаптировать к разным размерам шеи. 
Прилагаемая клейкая застежка-липучка обеспечивает дополнительную фиксацию. 

III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Лента для эндотрахеальных трубок предназначена для одноразового использования. Ее 
нельзя чистить или дезинфицировать. 
Во избежание случайного отсоединения эндотрахеальной трубки необходимо регулярно 
проверять надежность крепления ленты. 
Слишком тугая фиксация может вызвать пролежни в уголках рта или на слизистых 
оболочках рта или носа. 
При креплении ленты, удерживайте эндотрахеальную трубку одной рукой, чтобы избежать 
риска случайной экстубации или смещения, например, из-за позывов к кашлю, вызванного 
раздражением в горле или растягивающими усилиями. 

IV. РУКОВОДСТВО 
• Убедитесь, что упаковка и товар находятся в удовлетворительном состоянии. 
• Зафиксируйте эндотрахеальную трубку на месте одной рукой и, если необходимо, 

снимите ленту эндотрахеальной трубки, которую необходимо заменить. 
• Прикрепите клейкую застежку-липучку в нужном месте на эндотрахеальной трубке, где 

должна быть закреплена лента для эндотрахеальных трубок, если это еще не сделано. 
• Поместите ленту синей стороной на клейкую застежку-липучку на эндотрахеальной 

трубке и перекрестите ее таким образом, чтобы лена была разделена на длинную и 
короткую части. 

• Более длинный конец протяните вокруг шеи пациента белой стороной материала к коже. 
• Соедините концы с помощью прилагаемой клейкой ленты и проверьте надежность 

фиксации эндотрахеальной трубки с помощью ленты для эндотрахеальных трубок. 
• Если лента для эндотрахеальных трубок слишком длинная, ее можно укоротить до 

нужной длины, обрезав ножницами. 
• Ротовой клин / ротоглоточную трубку можно дополнительно зафиксировать, обернув 

ленту вокруг нее. 
V. СРОК СЛУЖБЫ 

Лента для эндотрахеальных трубок предназначена для одноразового использования. Срок 
службы зависит от индивидуального обращения. При повреждении изделия должны быть 
заменены немедленно. 

VI. ЮРИДИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Производитель SUMI не несет никакой ответственности за ущерб (особенно за 
функциональные сбои, травмы, инфекции и/или другие осложнения или неблагоприятные 
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события), вызванные несанкционированными изменениями изделия, обслуживанием, 
выполненным не производителем, или некорректным обращением, уходом 
(очистка/дезинфекция) и/или хранение продукции с нарушением рекомендаций настоящей 
инструкции. 
Это относится – в той мере, в какой это разрешено законом – как к повреждениям самих 
изделий, так и к любым косвенным повреждениям. 
характеристики изделия, описанные здесь, могут быть изменены без предварительного 
уведомления. 

Логотип СЕ; Без латекса; Инструкция прилагается; Предостережение! Ознакомьтесь с 
сопроводительными документами; Одноразового использования; Хранить в сухом месте; 
Не допускать попадания солнечных лучей. 

Логотип Суми 
Производитель: СУМИ общество с ограниченной ответственностью коммандитное 

товарищество 
ул. Дробярска 35, 05-070, Сулеювек, 

тел./факс: (+48 22) 7833023 www.sumi.com.pl 
Ред. 03. 16.02.2018 



PROWADNICE DO TRUDNYCH INTUBACJI
PROWADNICE DO WYMIANY RUREK INTUBACYJNYCH

INSTRUKCJA STOSOWANIA
Inshukcga dotyczy następujących wyrobów:

09-3617,09-3627,09-3610,09-3620,093717 09-3727 09-3817. 08-3827,09-3010,09-3020,
09-3117, 09-3127, 09-3110,08-3120,09-5617 09-5627 09-5610 09-5620,09-5717,09-5727,
09-5817, 09-5027,09-5810,09-5820,09-5117 00-5127 09-5110, 09-5120, 09-1610 09-2010.

Asortyment
1,6mm dla rurek „stubacyjoych 2,0 - 3,0, 2,0mm dla mrek nlubac~nych 2,5 - 4,0
3,3mm dla rurek inlabacyjnych 4,0 - 5,5, 5,0mm dla rurek inlubacyjnych 6,0 -10,0
Dłngott 600mm, 700mm, 600mm i 1000mm
Mogą być ponownie używane po umyciu, zdezynfekowaniu oraz slerylizacji nraksyrnakrie 4 razy dotyczy tyko pmmaónic
ndelorazsoqchj
WskazanIa
Trudna intubacja. Wymiana rurek inluhucy~oycb
Przeciwwakazaeia
stubacla przez sus zmiany w lchawcy
Inslzakcja użycia
Przy trudnych lalabacjach:
1. Wyjąć delikatnie steryhrą prswadsicę z upakowania i sprawdzić przed użyciem.
2. Przemyć prowadnicę sterylnym roztworom smaru mzpuszczalnegs w wodzie.
3. Podłączyć pacjsnla do Henu i wykonać bezpośrednie wziemikowasie krtani przsstrzegając bieżących lechnik

medycznych.
4. Jeżeli zachodzi konieczność ukształtować wslępsis prowadnicę w celu ozyskasia optymalnego wygięcia.
5. Wprowadzić prowadnicę do gardla a nasłępnie manipsidwać tak aby wprowadzić jądo krtani.
6. Zatoce się aby prawidłowe ułożenie prowadnicy było potwierdzone prawidłowymi skurczami krtani.
7. Pozostawić wziemik w gardło chorego następnie nałożyć na pmwadsicę ratę i ostrożnie próbować wsonąć rurkę do

tchawicy poprzez krtań.
8. W czasie iokubowania przestrzegać bieżących zaakceptowanych technik modyrzoych.
9. Znacznik glębokoóci intubacji rrroże być wykorzystywany jako pooroc przy korygowaniu ułożenia rurts.
to. Przytrzymać rurkę a następnie delikatuie wysooąć prowadnicę.
li. Wyjąć wziemik a następnie podłączyć rurkę do systems oddychania.
Przy wymIanie rsrkl Intabazyjnej:
1. Wyjąć delikatnie sterybrą prowadnicę zapakowania i sprawdzić przed użyciem.
2. Przestrzegać akceptowanych technik medycznych pod kątem prowidłowego rozmiaru przyrządów, intubacji i

ekstubacji.
3. Wybrać psota odniesienia na przykład zęby lub nozdrza i zaznaczyć głębokoóc wpruwadzenia rurk totukacyjnej.
4. Wprowadzrc prowadnicę i wsuwać jądo momentu, kiedy zoacznb głębokości prowadnicy zrówna się ze znaczn k em

głębokości rurki
5. Przytrzymać prowadnicę i wyjęć rotę intubscyjoą
5. Wykorzystać odnośny ogranicznik w cało sprawdzenia położenia pmwadnicy.
7. Umieścić wyruiensą rutę intubacy~ną sa prowadnicy rurki i wprowadzać ją tuk głęboko, dopóki znacznik głęhokosc

rurki nie zrówna się ze znarzoikiem głębokości prowadnicy; oba maję być prawidłowo wprowadzono z owzględrrisniem
odnośnych ograniczników

8. Podczas przewietrzania sprawdzić jeszcze raz czy nowa ruta inłuhacyjsa jrat prawidłowo uroiaczczona w tchawicy.
9. Usunąć prosoadoicę z rurlri intubacyjoej.
Mycie dazyefakcja i sterylizacja prswadaic wielerazswych
1. Wtożyć ożyłą prowadnicę do środka dezyofeksjęcego.
2. Umyć dokładnie prowadnicę roztworem wodnym mydła, usuwając dołdadsie wazeirie widoczne zanioczyozczenia.
3. Umyć wyrób w wodzie desłyłowarej ze środkiem dezynfekującym w cela osunięcia zanieczyszczeń.
4. Wyssszyć dokładnie prowadnicę
5. Sprawdzić czy wyrób nie jest uszkodzooy wyrób uszkodzony odrzucić.
5. Zapakować sąrrók w sowo opokowaoie typa popim —łolia.
7. Zamknąć szczelnie upakowanie.
8. Prowadzić steryłizaqę tlenkiem etylenu z zasł000waorem odpowiednich procedur procesu wy~aławrania
g. W przerwach pomiędzy zabiegami wyrób przechowywać w słonie jałowym wopakowanrach typa popier-łolia w

pomreszczeóach suchych i przewiewnych, w temp. 5-30 C, w sposób zabezpieczajęcy przed wilgocią
bezpraredniru działaniem proodesi słonecznych, par łrwasów i rozpuszczalników roganirznych i innych czynników
szkodtieych.

to. Pirma Huminie ponosi odpowiedzialności za proces sterylizacji.
Średki astrożneści
Lekarz powin es podjąć odpowiednie órodki ostrużoości, aby uniknąć potencjałoego uszkodzenia rurki Intubacyjnej prowadnicę
podczas rutshacj lub podczas wymiany rurki
Oslrzeżenła
Z uwagi za n ehezpieczeósłwo zakażesia dróg oddechowych głównie odporoymi na leczeóe szczepomi szpitalnymi należy
przeshzegać bieżących zaakceptowanych procedsr i technik medycznych. Ponowne użycie prowadnicy przeznaczonej do
jednorazowego użyśrs może stanowić zagrożenie dla chorego.
Przeshzeganie bieżących zaakceptowanych technik nwdycznych i wykonywanie zabiegów przez wykwalitkowasy porooset
medyczny zmnłojsza ds minimum orożiwość eystięrieoia powikłań takich jak: otarcia nabłonku i owrzodzenia warg, ust.
przełylsu, łołdów głosowych, siacy warg, języka, przełyku, krtani, aparatu głosowego krtani, podniebienia, migdałkbw zębów
niedowład oorwżw poójęzykswyrch lub ~ęzyfrowych, porforac~a przetyku. perforaqa krtani, krwotoki z gardła. krlan zwężenia
krtani, tchawicy.

Uwagi
1. Nie stosować w przypadku oschodzoora opakowania.
2. Nie stosować po uptyrwre daty ważności.
Odpowiedziałosóć
Pruwsdsico produkcji tlrrny SUMI są poddawans Bzycznym, biologicznym i chendrznyru bsdaoiom. Pozwało to na ich
bezpieczne użytkowanie ezez gwarantuje najwyższą jakość.
Zateca się dckładoe zapoznasie z instrukcję stosowania przed postugiwasiem się prowadnirami do trudnych intubacji.
Pmwadorcwrra produkowsoymi przez SUMI może poskrgiwać się tytka wytcwaWknwany poroosel medyczny. Firma SUMI nie
poses odpowedziałoodci za proces resterykzzacji wyrobów oraz za skutki spowodowane oiewlaścieyrn dobraniem rozmiaru,
użytkowaniem prowadnic niezgodnie z przeznaczeniem
W przypadku reklamacy należy zachować prowadnice wraz z opokowasiem bezpośrednim.

(E toitlemetel tai

SISUMI spółka z sgrasczonęodpowiedzisksotuiąsp. k.
at. Drubiarska 3505-070 Sulajówek

telitao ju48 22j 7833023

Wydanie nr W Data wydania” 02.11.2018

AKTUALNY

data.~

TRACHEAL TUBE INTRODUCER
TRACHEAL TUBE GUIDE
INSTRUCTIONS FOR USE

These istrucloss for use refer lotne łołłowog productu

08-3617 09-3527,09-3619,08-3620,093717,09-3727,09-3817, 09-3827,09-3810 09-3820,
09-3117 09-3127 Og-3110,09-3120, 09-5617, W-5627 W-Wig 09-5620 09-5717 08-5727
08-5817 09-5827 09-5810 09-5820 gg-stiy W-5127 09-SiW W-5120,09-1610 09-2010.

Deacóptiss
1.6mm tur 2,0 —3.0 iotubatroo tubes 2,0mm tur 2,5—4,0 irtubaton tubes
3.3mm tur 4,g~5,5 intubakon tubes 5.0mm tur 6,0— 10,0 intubahon tubes
Leoglhs: 600mm, 7gżmm, 800mm aod 1000mm
They cen be ased again aher washing and stedizsóss maoimum 4 śmss
jit coocemu yra mutt-use garóesj
krdicaliess
Adifhcutl inlubaton
Replaceowot of óre intubebeo tubes
Cssfraiedicwllose
The goide is sol recommeoded for intubston trough nose or upon changes of bechea.
toslracliass tar use
Upss diftcaB inlabatisna:
1. To gently resrore the stedle tracheal tube from the packaging and check before use.
2. To wash the guide with a steóle sototon of water-soluble lubócaot óght beture use
3. In conned the patent to osygeo and porfsns eodoscopy upon obeeruasce of current msdicat lec
4,8 therein such a necessity, tu feotabeety shapo te guide is order to get an optmal fIssure.
5. to keep porkcutar caston.
6. To insert the guide into the throat aod nest manipulate so as to insert it into the .

7.11 is adsrsabłe to hans conhrmeó correct arrangement of the guide by correct turysgosposms.
H. To lease an endoscepo is the patent”s throat and nest put a tube os the guide and coretutty insert the tube through
the laryns into the trachea.
9. To pay atlenben Is obsernance of cumenl approoed rrwdicat technręaes duraig the istubakon
10. The mater of depth of rntubafrsn may be used as assistance upon correchon of arrangement of the lube
ii. Keep the tube and nest caretutly rnmose the guide.
Upon replacement of an tslaballss lube:
1. To gently wmsre the sIodle garde from the pockagrsg aod check before ass.
2. To ohseroe approsed medcat techn ęues with regard to correct size of the desices, intubabon and estubaton.
3. Ta select a point of reference tur solance teeth nr nostutu and mark the depth of insets „ „

4. To roned the guide and Is slip it antI a moment when a depth mater of the guide comes
mater of the tube.

5 Keep the guide and remnoe the istubaben tube.
6 Take sórantage of a retenant marker is order to check arrangement sf the tube”s guide.
7. Place a replaceable intubaben tube oo the tube”s guide and insert deeply untt a depth

reel with a depth marker of the guide. Both of them are lobe correctly inserted tu „ „ „

limiters.
H. While a ong check once mow, whether the new intubatsn tube is arranged correctly”
g, Remsee the guide from the istubston tube.
Washing, disisfezlinn and steritzatiss ef the maBi-ese guides
1. insert the used garde into the disinfectant
2. Wash the garde coretutty using water sstulisn of soap remorrsg precisely alt orsible

rmpurites.
3. Is order tu remose rrrpuóóes, wash the product is drskfled water with a dsrofecling agent
4. Dry the guide caretulty.
5. Check whether the product is not damaged throw aside a damaged product
5 Pack up the product n new packaging of papor —foil typo.
7. Close the packaging hghty.
H. Carry out stuntizabso using ethylene node with apptrcakon of retsoanl stunibzakos

procedures.
9. Duóng intumatu bebeeen prucedares the product should be kept isa sterile conditon, in

packaging of papor —toll type. is dry rooms, upon 5-3WC tumporuture, isa manner
prolectog against direct acton of solar radiaton, oapoaru of acids and organic sułeentu
as wet another hanstul agents.

10. The SUMI compony doss sot bear responsibility for the stedlizatios proce .

Preceslisss
A physician should tuke proper precootoru in order tu soord potenóat damage sIan
Intubeben tube with a guide dudog intubatos or dudng replacement of a tub .

Warnings
Owing Is a danger of resprrulory bacI rnfectsn maisty by Ireatunent resistant hospital bacledat strains, one should

ubserue crirreni appruoed ruedicaf procedures aod lnchnięuen. Repoal „ „

coosśfutu a daeger tu the patient Dśruemarrue of the cement approsod medcet tech „

shilwt metod persomiet rerboses tu a mmmum possbilty zł ocrarrerice of corr”rtcatsrrs ..:

aberatraru of t~rs, omstlr, getet vocot tubs. erpown of lpo. brague gullet larynu omal apparatus of bryrru, palate,
teeth, pareto of hypogbnsat orgbnsal noses peforatra of gullet proforatrar of brysio, błeedżigu horn throat brysio shrctuwu
of laryrru, bschra.
Neles
I Do sol use scone of damage of pachugrng.
2. Dunst use ater espiry date.
Renperrsibtllty
The gukles of SUMI sówe rmdergs physical, błobgcat sod cberutal oventgaberu. talows theic rato rae eod tsp qualty. Them
tu reccimnended making fanólar with the irruthictrams besse hebee rarogów gordon tur diTcet” „ .

masofacturod by SUMI may be used noty by queltled medrcot pemsnnet SUMI „ „„

cooseęuences caused by ioapprspdale setechos of the size or using the becheat tu
In the esest of a claim one should keep the gaides together with direct packaging.

(E ioiils~nsteiseier)TIj~®
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Интродьюсер для эндотрахеальных трубок 
Проводники для эндотрахеальных трубок 

Инструкция по применению 
Данная инструкция распространяется на следующие изделия: 

09-3617, 09-3627, 09-3610, 09-3620, 09-3717, 09-3727, 09-3817, 09-3827, 09-3810, 09-3820, 
09-3117, 09-3127, 09-3110, 09-3120, 09-5617, 09-5627, 09-5610, 09-5620, 09-5717, 09-5727, 
09-5817, 09-5827, 09-5810, 09-5820, 09-5117, 09-5127, 09-5110, 09-5120, 09-1610, 09-2010. 

Описание 
1,6 мм для 2,0 – 3,0 интубационных трубок 2,0 мм для интубационных трубок 2,5 – 4,0 
3.3 мм для 4,0 – 5,5 интубационных трубок 5.0 мм для интубационных трубок 6,0 – 10,0  
Длина: 600 мм, 700 мм, 800 мм и 1000 мм 
Их можно использовать повторно после очистки и стерилизации, максимум 4 раза 
(относится к многоразовым проводникам). 
Показания 
Cложная интубация 
Переустановка интубационных трубок 
Противопоказания 
Не рекомендуется использовать проводник для интубации через нос или при пересадке 
трахеи. 
Инструкция по применению 
При сложной интубации:  
1. Аккуратно извлечь стерильную эндотрахеальную трубку из упаковки и проверить перед 

использованием. 
2. Промыть проводник стерильным раствором водорастворимой смазки непосредственно 

перед использованием. 
3. Подключить пациента к кислороду и выполнить эндоскопию при соблюдении 

современных медицинских методик. 
4. Если есть такая необходимость, предварительно придать проводнику форму, чтобы 

получить оптимальный изгиб. 
5. Соблюдать особую осторожность. 
6. Вставить проводник в горло и затем манипулировать так, чтобы ввести его в гортань. 
7. Правильное расположение проводника подтверждается правильными ларингоспазмами. 
8. Оставить эндоскоп в горле больного, а затем надеть на проводник трубку и осторожно 

ввести трубку через гортань в трахею. 
9. Обратить внимание на соблюдение действующих утвержденных медицинских методик 

при интубации 
10. Маркер глубины интубации может быть использован в качестве помощи при коррекции 

расположения трубки 
11. Удерживайте трубку и бережно извлеките проводник. 
При переустановке интубационных трубок: 
1. Бережно извлечь стерильный проводник из упаковки и проверить перед использованием. 
2. Соблюдать утвержденные медицинские методы в отношении правильного размера 

устройств, интубации и экстубации. 
3. Выберите точку отсчета, например, зубы или ноздри, и отметьте глубину введения 

интубационной трубки. 
4. Введите проводник и продвигайте его до тех пор, пока маркер глубины проводника не 

сравняется с уровня маркера глубины трубки. 
5. Удерживайте проводник, извлеките интубационную трубку. 
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6. Воспользуйтесь соответствующим маркером, чтобы проверить расположение 
проводника. 

7. Разместите сменную интубационную трубку в проводнике и вводите глубоко до тех пор, 
пока маркер глубины трубки не сравняется с уровня маркера глубины проводника. Они 
оба должны быть правильно вставлены с учетом соответствующих ограничителей. 

8. Во время вентиляции еще раз проверьте правильность расположения новой 
интубационной трубки в трахее. 

9. Извлеките проводник. 
Промывка, дезинфекция и стерилизация многоразовых проводников 
1. Поместить использованный проводник в дезинфектант. 
2. Бережно промыть проводник, используя мыльный раствор, предварительно удалив все 

видимые загрязнения. 
3. Для того, чтобы удалить загрязнения, необходимо промыть изделие дистиллированной 

водой с дезинфицирующим агентом. 
4. Проводник бережно высушить. 
5. Проверить не поврежден ли товар, поврежденное изделие необходимо утилизировать. 
6. Упаковать изделие в новую упаковку из бумаги-фольги. 
7. Плотно закрыть упаковку. 
8. Провести стерилизацию с помощью этилен оксида с использованием актуальной 

процедуры стерилизации. 
9. Во время интервалов между процедурами изделие необходимо хранить в стерильном 

состоянии в упаковке из бумаги-фольги, в сухом помещении при температуре 5-30 ˚С, 
чтобы защитить его от прямого действия солнечной радиации, воздействия кислот и 
органических растворителей, а также влажных и других вредных агентов. 

10. Компания SUMI не несет ответственности за процесс стерилизации. 
Меры предосторожности 
Врач должен принять надлежащие меры предосторожности, чтобы избежать возможного 
повреждения интубационной трубки с проводником во время интубации или замены 
трубки. 
Предупреждения 
В связи с опасностью заражения дыхательных путей, в основном устойчивыми к лечению 
штаммами госпитальных бактерий, необходимо соблюдать действующие утвержденные 
медицинские процедуры и методы. Повторное использование проводника для одноразового 
использования может быть опасным для пациента. Соблюдение современных 
утвержденных медицинских методик и выполнение процедур квалифицированным 
медицинским персоналом сводит к минимуму возможность возникновения осложнений, 
например: ссадин эпителия и изъязвлений губ, рта, пищевода, голосовых связок, травм губ, 
языка, пищевода, гортани, голосового аппарата гортани, неба, миндалин и зубов, парез 
подъязычного или языкоглоточного нервов, перфорация пищевода, перфорация гортани, 
кровотечения из зева, гортани, стриктуры гортани, трахеи. 
Заметки 
1. Не использовать, если упаковка повреждена. 
2. Не использовать после истечения срока годности. 
Ответственность 
Проводники СУМИ проходят физическую, биологическую и химическую оценку. Это 
позволяет подтвердить безопасность использования и высокое качество. Рекомендуется 
изучить инструкцию перед применением проводника при сложной интубации. 
Эндотрахеальные трубки производства Суми должны быть использованы только 
квалифицированным медицинским персоналом. Sumi не несет ответственности за 
последствия, вызванные неправильным выбором размера или использованием 
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эндотрахеальных трубок не по назначению. В случае претензии проводники следует 
хранить вместе с непосредственной упаковкой. 

Маркировка СЕ, Стерилизовано ЭО, Без латекса, Перед применением необходимо изучить 
инструкцию, Внимание: прочитайте все предупреждения и меры предосторожности в 

инструкции по применению, Не использовать, если упаковка повреждена 

Логотип Суми 

Производитель: СУМИ общество с ограниченной ответственностью коммандитное 
товарищество 

ул. Дробярска 35, 05-070, Сулеювек, 
тел./факс: (+48 22) 7833023 

Версия №6. Дата публикации: 02.11.2018 



TRACHEAL TUBE GUIDE WITH VENTILATION LUMEN
INSTRUCTIONS FOR USE

Description.
The Assortment of sterile, single-use tracheal tube guides with ventilation lumen be used
through mouth, is characterized by the following properties:
1. They are made of medical PVC and PE of special properties providing both stiffness
and flexibility upon body temperature of a patient.
2. Tracheal tube guides are provided with 15 mm connector which enables the connection
of a set succour breathing and also are equipped with a Luer lock
3. There are placed some markers of depth on the distal end to make it easier
replacement and use of the device.
4. They occur in four sizes:

2,6 mm for 3,0 — 6,0 intubation tubes
3,3 mm for 4,0 — 6,0 intubation tubes
3,7mm for 4,0 — 6,0 intubation tubes
4,0 mm for 5,0 — 11,0 intubation tubes
4,7 mm for 50—11,0 intubation tubes
5,0 mm for 6,0—11,0 intubation tubes
6,0 mm for 7,0—11,0 intubation tubes
6,3mm for 7,0—11,0 intubation tubes
and are of lengths: 600mm and 830mm

5. They are sterile ones until opening or damaging of their package.
6. They are delivered in a sterile condition.

Set composition:
1. the guide
2. 15mm connector
3. Luer lock connector
4. instruction for use

Indications
A difficult ntubation. Replacement of the intubation tubes

Contraindications
The guide s not recommended for intubation through nose or upon changes of trachea.

Instructions for use.
Upon difficult intubations:

1. To gently remove the sterile tracheal tube from the packaging
2. To wash the guide with a sterile solution of water-soluble lubricant right before

use
3. to connect the patient to oxygen and perform endoscopy upon observance of

current medical techniques
4. to keep particular caution.
5. To insert the guide into the throat and next manpulate so as to insert it into

the larynx.
6. It is advisable to have confirmed correct arrangement of the guide by correct

laryngospasms.
7. To leave an endoscope in the patient”s throat, and next put a tube on the

guide and carefully insert the tube through the larynx into the trachea.
8. To pay attention to observance of current approved medical techniques

during the intubation.
9. The marker of depth of intubation may be used as assistance upon correction

of arrangement of the tube.
10. Keep the tube and next carefully remove the guide.
11. Remove the endoscope and next connect the tube to the system of

respiration.
Upon replacement of an intubation tube:

1. To gently remove the sterile tracheal tube from the
packaging take out the wire guide of the introducer and
check before use. Push connector in till resistance.

2. To observe approved medical techniques with regard to correct size of the
devices, intubation and extubation.

3. To prepare the oxygen set compatible with a connector which is in the
connecting set

4. To remove the fixation if the tube is fixed to a patient
5. To select a point of reference, for instance teeth or nostrils and mark the

depth of insertion of intubation tube.
6. To insert the guide and to slip it until a moment, when a depth marker of the

guide comes level with a depth marker of the tube.
7. To remove the air from the inside of the tube
8. Keep the guide and remove the intubation tube.
9. Take advantage of a relevant marker in order to check arrangement of the

tube”s guide.
10. In case of hypoxia pass the oxygen through a 15 mm connector placed on the

end of the guide or apply the Yet type guides using a Luer lock connector
11. Place a replaceable intubation tube on the tube”s guide and insert deeply until

a depth marker of the tube comes level with a depth marker of the guide. Both
of them are to be correctly inserted taking into consideration relevant limiters.

12. While ainng, check once more, whether the new intubation tube is arranged
correctly in the trachea

13. Remove the guide from the intubation tube
14. Throw aside the guide. Observe the procedure of particular warnings given in

the instructions for use
AKTUALNY
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Warning: The connector has to be disconnected from a guide in case when the
tube is placed on a guide

Precautions

1. A physician should take proper precautions in order to avod potential
damage of an intubation tube with a guide during intubation or during
replacement of a tube.

Warnings.

1. Owing to a danger of respiratory tract nfection mainly by treatment resistant
hospital bacterial strains, one should observe current approved medical
procedures and techniques.

2. Repeated use of a guide designed for single use may constitute a danger to
the patienŁ

3. A substance that allows smooth applying can not be in the inner lumen of the
guide.

4. The use of the above mentioned substance on the bass of silicone may result
n negatively on the connection of the connector with the guide

5. Before the connection of the connector carefully clean the tip and remove the
possble remans of the slide-allowing substance

Notes.

1. Do not use n case of damage of packaging.
2. Do not use after expiry date.
Possible complications

Observance of the current approved medical techn~ues and performing of procedures
by skilled medical personnel reduces to a minimum possibility of occurrence of
complications, there are possible the following complications (no all of them have
been mentioned): excoriations of epithelium and ulcerations of lips, mouth, gullet,
vocal folds, injuries of lips, tongue, gullet, larynx, vocal apparatus of larynx, palate,
tonsils and teeth, paresis of hypoglossal or glossal nerves, perforation of guIle~
perforation of larynx, bleedings fl~m throat, larynx, strictures of larynx, trachea.

Disposal.
The guides are a single product and must be disposed of after use in
accordance with the laws in force in the country.

Responsibility.

The guides of SIJMI make undergo physical, biological and chemical investigations.

It allows their safe use and top quality.

There is recommended making familiar with the instructions for use before using the
guides for difttcult intubations.
The tracheal tubes manufactured by SUMI may be used only by qualified medcal
personnel.
SUMI shall not bear responsibility for consequences caused by inappropriate
selection of the size or using the tracheal tubes contrary to their use.
In the event of a claim one should keep the guides together with direct packaging.

Size Size ID. REF length size of tube
[mm] (CH] [mm]

2,6 8 1,2 09-2610 600 3.0-6.0
3,3 10 1,7 09-3910 830 4.0-6.0
3,7 11 2,3 09-3710 830 4.0-6.0
4,0 12 2,4 09-4010 830 5.0-11.0
4,7 14 2,6 09-4710 830 5.0-11.0
5,0 15 2,6 09-5910 830 6.0-11.0
6,0 18 3,0 09-6910 830 7.0-11.0
6,3 19 3,4 09-6310 830 7.0-11.0
2,6 8 1,4 09-2617 600 3.0-6.0
3,3 10 1,7 09-3917 830 4.0-6.0
3,7 11 2,3 09-3717 830 4.0-6.0
4,0 12 2,4 09-4017 830 5.0-11.0
4,7 14 2,6 09-4717 830 5.0-11.0
5,0 15 2,6 09-5917 830 6.0-11.0
6,0 18 3,0 09-6917 830 7.0-11.0
6,3 19 3,4 09-6317 830 7.0-11.0
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Проводник для эндотрахеальных трубок с вентиляционным 
просветом 

Инструкция по применению 

Описание 
Ассортимент стерильных одноразовых интубационных проводников с вентиляционным 
просветом для использования через рот характеризуется следующими свойствами: 
1. Изготавливаются из медицинского ПВХ и ПЭ со специальными свойствами, 

обеспечивающими как жесткость, так и гибкость при изменении температуры тела 
пациента. 

2. Проводники эндотрахеальных трубок снабжены 15 мм коннектором, позволяющим 
подключить набор вспомогательных средств для дыхания, а также снабжены замком 
Luer lock. 

3. На дистальном конце размещены маркеры глубины для облегчения замены и 
использования изделия. 

4. Они бывают четырех размеров: 
2,6 мм для 3,0 — 6,0 эндотрахеальных трубок 
3,3 мм для 4,0 — 6,0 эндотрахеальных трубок 
3,7 мм для 4,0 — 6,0 эндотрахеальных трубок 
4,0 мм для 5,0 — 11,0 эндотрахеальных трубок 
4,7 мм для 5,0 — 11,0 эндотрахеальных трубок 
5,0 мм для 6,0 — 11,0 эндотрахеальных трубок 
6,0 мм для 7,0 — 11,0 эндотрахеальных трубок 
6,3 мм для 7,0 — 11,0 эндотрахеальных трубок 

и имеют длину: 600 мм и 830 мм 
5. Они стерильны до вскрытия или повреждения упаковки. 
6. Они поставляются в стерильном состоянии. 
Состав набора: 
1. Проводник 
2. Коннектор 15 мм 
3. Коннектор Luer lock 
4. Инструкция по применению 
Показания 
Сложная интубация. Замена интубационных трубок. 
Противопоказания 
Проводник не рекомендуется использовать при интубации через нос или при пересадке 
трахеи. 
Инструкция 
При сложных интубациях: 
1. Аккуратно извлечь стерильную эндотрахеальную трубку из упаковки. 
2. Промыть проводник стерильным раствором водорастворимой смазки непосредственно 

перед использованием. 
3. Подключить пациента к кислороду и выполнить эндоскопию при соблюдении 

современных медицинских методик. 
4. Соблюдать особую осторожность. 
5. Ввести проводник в глотку и затем манипулировать так, чтобы ввести его в гортань. 
6. Целесообразно подтвердить правильную установку проводника правильными 

ларингоспазмами. 
7. Оставить эндоскоп в горле больного, а затем надеть на проводник трубку и осторожно 

ввести трубку через гортань в трахею. 
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8. Обратить внимание на соблюдение действующих утвержденных медицинских методик 
при интубации. 

9. Маркер глубины интубации может быть использован в качестве вспомогательного 
средства при коррекции расположения трубки. 

10. Держите трубку и осторожно снимите проводник. 
11. Удалите эндоскоп и затем подключите трубку к системе дыхания. 
При замене интубационной трубки: 
1. Осторожно извлечь стерильную эндотрахеальную трубку из упаковки, вынуть 

проводник и проверить его перед использованием. Вставить коннектор до 
сопротивления. 

2. Соблюдать утвержденные медицинские методы в отношении выбора правильного 
размера устройств, интубации и экстубации. 

3. Подготовить кислородный комплект, совместимый с коннектором, который находится в 
комплекте. 

4. Удалить фиксатор, если трубка фиксируется к пациенту 
5. Выбрать точку отсчета, например, зубы или ноздри, и отметить глубину введения 

интубационной трубки. 
6. Вставить проводник и продвигать его до момента, когда метка глубины проводника 

совпадет с меткой глубины трубки. 
7. Удалить воздух из внутренней части трубки. 
8. Удерживая проводник, удалить интубационную трубку. 
9. Воспользуйтесь соответствующим маркером, чтобы проверить расположение трубки 

проводника. 
10. При гипоксии пропустить кислород через 15-мм коннектор, расположенный на конце 

проводника, или наложить проводники типа Yet с помощью коннектора Luer lock. 
11. Поместите сменную интубационную трубку на трубку проводника и введите глубоко, 

пока метка глубины трубки не сравняется с меткой глубины проводника. Оба они 
должны быть правильно вставлены с учетом соответствующих ограничителей. 

12. Во время вентиляции еще раз проверьте правильность расположения новой 
интубационной трубки в трахее. 

13. Снимите проводник с интубационной трубки. 
14. Использованный проводник следует утилизировать. Соблюдайте порядок особых 

предупреждений, указанный в инструкции по эксплуатации. 
Предупреждение: Коннектор должен быть отсоединен от проводника в случае, если трубка 
находится на проводнике. 
Меры предосторожности 
1. Врач должен принять надлежащие меры предосторожности, чтобы избежать 

потенциального повреждения интубационной трубки с проводником во время интубации 
или замены трубки. 

Предупреждения. 
1. В связи с опасностью заражения дыхательных путей, в основном устойчивыми к 

лечению штаммами госпитальных бактерий, необходимо соблюдать действующие 
утвержденные медицинские процедуры и методики. 

2. Многократное использование изделия, предназначенного для одноразового 
использования, может представлять опасность для пациента. 

3. Вещество, обеспечивающее плавное введение, не должно находиться во внутреннем 
просвете проводника. 

4. Использование вышеуказанного вещества на силиконовой основе может негативно 
сказаться на соединении коннектора с проводником. 

5. Перед подключением коннектора тщательно очистите наконечник и удалите возможные 
остатки вещества, позволяющего скользить. 
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Заметки. 
1. Не использовать в случае повреждения упаковки. 
2. Не использовать после истечения срока годности. 
Возможные осложнения 
Соблюдение современных утвержденных лечебных методик и выполнение процедур 
квалифицированным медицинским персоналом сводит к минимуму возможность 
возникновения осложнений, возможны следующие осложнения (не все упомянутые): 
экскориации эпителия и изъязвления губ, рта, пищевода, голосовых складок, травмы губ, 
языка, пищевода, гортани, голосового аппарата гортани, неба, миндалин и зубов, парез 
подъязычного или языкоглоточного нервов, перфорация пищевода, перфорация гортани, 
кровотечения из зева, гортани, стриктуры гортань, трахеи. 
Утилизация. 
Проводники представляют собой единое изделие и должны быть утилизированы после 
использования в соответствии с действующим законодательством страны. 
Ответственность. 
Проводники Sumi проходят физические, биологические и химические исследования. 
Это обеспечивает их безопасное использование и высокое качество. 
Рекомендуется ознакомиться с инструкцией по применению перед использованием 
проводников для сложной интубации. 
Эндотрахеальные трубки производства Sumi могут использоваться только 
квалифицированным медицинским персоналом. 
Sumi не несет ответственности за последствия, вызванные неправильным выбором размера 
или использованием эндотрахеальных трубок не по назначению. 
На случай рекламации проводники следует хранить вместе с непосредственной упаковкой. 

Размер (мм) Размер (СН) Внутренний 
диаметр (мм) Артикул Длина Размер трубки 

2,6 8 1,2 09-2610 600 3.0-6.0 
3,3 10 1,7 09-3910 830 4.0-6.0 
3,7 11 2,3 09-3710 830 4.0-6.0 
4,0 12 2,4 09-4010 830 5.0-11.0 
4,7 14 2,6 09-4710 830 5.0-11.0 
5,0 15 2,6 09-5910 830 6.0-11.0 
6,0 18 3,0 09-6910 830 7.0-11.0 
6,3 19 3,4 09-6310 830 7.0-11.0 
2,6 8 1,4 09-2617 830 3.0-6.0 
3,3 10 1,7 09-3917 830 4.0-6.0 
3,7 11 2,3 09-3717 830 4.0-6.0 
4,0 12 2,4 09-4017 830 5.0-11.0 
4,7 14 2,6 09-4717 830 5.0-11.0 
5,0 15 2,6 09-5917 830 6.0-11.0 
6.0 18 3,0 09-6917 830 7.0-11.0 
6,3 19 3,4 09-6317 830 7.0-11.0 

Маркировка СЕ, Стерилизовано ЭО, Без латекса, Перед применением необходимо изучить 
инструкцию, Внимание: прочитайте все предупреждения и меры предосторожности в 
инструкции по применению, Для одноразового использования, Без фталатов (включая 

DEHP), Не использовать, если упаковка повреждена 
Логотип Суми 

СУМИ общество с ограниченной ответственностью коммандитное товарищество 
ул. Дробярска 35, 05-070, Сулеювек, Польша 

тел./факс: (+48 22) 7833023 www.sumi.pl 
Версия №05. Дата публикации: 11.10.2017 



PROWADNICE DO RUREK INTUBACYJNYCH TRACHEAL INTUBATION STYLET
INSTRUKCJA STOSOWANIA INSTRUCTIONS FOR USE

lnstwkcja dotyczy następujących wyrobów These instructions for use refer to the following products:

09-1 923 1,9 mm dla rurek intubacyjnych 2,0

09-2023 2,0 mm dla rurek intubacyjnych 2,5

09-2223 2,2 mm dla rurek intubacyjnych 3,0

09-3034 3,0 mm dla rurek intubacyjnych 3,5 - 5,0

09-4034 4,0 mm dla rurek intubacyjnych 5,5 - 7,0

09-4060 4,0 mm dla rurek intubacyjnych 5,5 - 7,0

09-5037 5,0 mm dla rurek intubacyjnych 6,0 -11,0

09-5060 5,0 mm dla rurek intubacyjnych 6,0 -11,0

09-6037 6,0 mm dla rurek intubacyjnych 7,0 -11,0

09-6060 6,0 mm dla rurek intubacyjnych 7,0 -11,0

09-1923 1,9 mm for 2,0 intubation tubes

09-2023 2,0 mm for 2,5 intubation tubes

09-2223 2,2 mm for 3,0 intubation tubes

09-3034 3,0 mm for 3,5 - 5,0 intubation tubes

09-4034 4,0 mm for 5,5 - 7,0 intubation tubes

09-4060 4,0 mm for 5,5 - 7,0 intubation tubes

09-5037 5,0 mm for 6,0 -11,0 intubation tubes

09-5060 5,0 mm for 6,0 -11,0 intubation tubes

09-6037 6,0 mm for 7,0 -11,0 intubation tubes

09-6060 6,0 mm for 7,0 -11,0 intubation tubes

Indications.
Stylets are used to shape tracheal tube for easier intubation

Instructions for use.
1. To gently remove the sterile tracheal intubatiori stylet from the

packaging.
2. Introduce stylet into tracheal tube and shape it according to

anatomy of a patient.
3. Intubate patient through mouth or nose paying attention to

observance of current approved medical techniques.
4. Hold the tracheal tube in place while taking out the stylet

Precautions
A physician should take proper precautions in order to avoid potential
damage to tracheal tube during intubation or during replacement of a
tube.
Warnings.
Owing to a danger of respiratory tract infection, mainly by treatment
resistant hospital bacterial strains, one should observe current approved
medical procedures and techniques. Repeated use of a stylet designed
for single use may constitute a danger to the patient. Observance of the
current approved medical techniques and performing of procedures by
skilled medical personnel reduces to a minimum possibility of occurrence
of complications e.g.: excoriations of epithelium and ulcerations of lips,
mouth, gullet, vocal folds, injuries of lips, tongue, gullet, larynx, vocal
apparatus of larynx, palate, tonsils and teeth, paresis of hypoglossal or
glossal nerves, perforation of gullet, perforation of larynx, bleedings from
throat, larynx, strictures of larynx, trachea.

Notes.
1. Do not use in case of damage of packaging.
2. Do not use after the expiry date.
3. Do not use in case of damaged stylet

Disposal.
The stylets are a single use product and must be disposed of after
use in accordance with the laws in force in the country.

Responsibility.

The stylets made undergo physical, biological and chemical
inspections. It allows their safe use and top quality.

It is recommended to read carefully the instructions for use before
using the stylets.
The stylets may be used by qualified medical personnel, only.
Producer shalt not bear responsibility for consequences caused by
inappropriate selection of the size or using the tracheal intubation
stylets contrary to their designation.
In event of a claim one should keep the stylets together with direct
packaging.
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Wskazania.
Prowadnice służą do ukształtowania rurek intubacyjnych oraz do
ułatwienia intubacji.
Instrukcja użycia.
1. Wyjąć delikatnie sterylną prowadnicę z opakowania i sprawdzić przed

użyciem.
2. Wprowadzić prowadnicę do rurki intubacyjnej a następnie

ukształtować rurkę odpowiednio do budowy anatomicznej pacjenta
3. Intubować chorego poprzez usta lub nos przestrzegając bieżących
zaakceptowanych technik medycznych.
4. Przytrzymać rurkę a następnie delikatnie wysunąć prowadnicę.
Środki ostrożności.

Lekarz powinien podjąć odpowiednie środki ostrożności, aby uniknąć
potencjalnego uszkodzenia rurki Intubacyjnej prowadnicą podczas intubacji.
Ostrzeżenia.
Z uwagi na niebezpieczeństwo zakażenia dróg oddechowych głównie
odpornymi na leczenie szczepami szpitalnymi należy przestrzegać
bieżących zaakceptowanych procedur i technik medycznych. Ponowne
użycie prowadnicy przeznaczonej do jednorazowego użytku może stanowić
zagrożenie dla chorego.
Przestrzeganie bieżących zaakceptowanych technik medycznych i
wykonywanie zabiegów przez wykwalifikowany personel medyczny
zmniejsza do minimum możliwość wystąpienia powikłań takich jak: otarcia
nabłonka i owrzodzenia warg, ust, przełyku, fałdów głosowych, urazy warg,
języka, przełyku, krtani, aparatu głosowego krtani, podniebienia, migdałków i
zębów, niedowład nerwów podjęzykowych lub językowych, perforacja
przełyku, perforacja krtani, krwotoki z gardła, krtani, zwężenia krtani,
tchawicy.
Uwagi.
1. Nie stosować w przypadku uszkodzenia opakowania.
2. Nie stosować po upływie daty ważności.
3. Nie stosować uszkodzonej prowadnicy.

Utylizacja.
Prowadnice są wyrobem jednorazowym i muszą być one zutylizowane po
użyciu zgodnie z przepisami prawnymi obowiązującymi wdanym kraju.
Odpowiedzialność.
Prowadnice poddawane są badaniom: fizycznym, biologicznym i
chemicznym. Pozwala to na ich bezpieczne użytkowanie oraz gwarantuje
najwyższą jakość.
Zaleca się dokładne zapoznanie z instrukcją stosowania przed
posługiwaniem się prowadnicami.
Prowadnicami może posługiwać się tylko wykwalifikowany personel
medyczny.
Wytwórca nie ponosi odpowiedzialności za skutki spowodowane
niewłaściwym dobraniem rozmiaru lub użytkowaniem prowadnic
niezgodnie z przeznaczeniem.
W przypadku reklamacji należy zachować prowadnice wraz z
opakowaniem bezpośrednim.
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Стилеты интубационные 
Инструкция по применению 

Настоящие инструкции по применению относятся к следующим изделиям: 

09-1923 1,9 мм для 2,0 интубационных трубок 
09-2023 2,0 мм для 2,5 интубационных трубок 
09-2223 2,2 мм для 3,0 интубационных трубок 
09-3034 3,0 мм для 3,5-5,0 интубационных трубок 
09-4034 4,0 мм для 5,5-7,0 интубационных трубок 
09-4060 4,0 мм для 5,5-7,0 интубационных трубок 
09-5037 5,0 мм для 6,0-11,0 интубационных трубок 
09-5060 5,0 мм для 6,0-11,0 интубационных трубок 
09-6037 6,0 мм для 7,0-11,0 интубационных трубок 
09-6060 6,0 мм для 7,0-11,0 интубационных трубок 

Показания. 
Стилеты используются для придания формы эндотрахеальной трубке для 

облегчения интубации 
Инструкция по применению. 

1. Аккуратно извлечь стерильный стилет для интубации трахеи из упаковки. 
2. Ввести стилет в эндотрахеальную трубку и придать ему форму в соответствии с 

анатомией пациента. 
3. Интубировать пациента через рот или нос, соблюдая действующие утвержденные 

медицинские методики. 
4. Удерживая эндотрахеальную трубку, удалить стилет. 

Меры предосторожности. 
Врач должен принять надлежащие меры предосторожности, чтобы избежать 

возможного повреждения эндотрахеальной трубки во время интубации или замены трубки. 
Предупреждения. 

В связи с опасностью заражения дыхательных путей, в основном устойчивыми к 
лечению штаммами госпитальных бактерий, следует соблюдать действующие 
утвержденные медицинские процедуры и методы. Повторное использование стилета, 
предназначенного для одноразового использования, может представлять опасность для 
пациента. Соблюдение современных утвержденных медицинских методик и выполнение 
процедур квалифицированным медицинским персоналом сводит к минимуму возможность 
возникновения осложнений, например: ссадин эпителия и изъязвлений губ, рта, пищевода, 
голосовых складок, травм губ, языка, пищевода, гортани, голосового аппарата, неба, 
миндалин и зубов, парез подъязычного или языкоглоточного нервов, перфорация 
пищевода, перфорация гортани, кровотечения из гортани, стриктуры гортани, трахеи. 
Заметки. 

1. Не используйте при повреждении упаковки. 
2. Не используйте после истечения срока годности. 
3. Не используйте в случае повреждения стилета. 

Утилизация. 
Стилеты являются изделием одноразового использования и должны быть 

утилизированы после использования в соответствии с действующим законодательством 
страны. 
Ответственность. 



Перевод соответствует оригиналу. Дрепакова А.В., специалист по регистрации ИМН, по доверенности б/н от 21.11.2022 

После производства стилеты проходят физические, биологические и химические 
испытания. Это обеспечивает их безопасное использование и высокое качество. 

Перед применением стилетов рекомендуется внимательно прочитать инструкцию по 
применению. 

Стилеты могут использоваться только квалифицированным медицинским 
персоналом. 

Производитель не несет ответственности за последствия, вызванные неправильным 
выбором размера или использованием стилетов для интубации трахеи не по назначению. 

В случае рекламации стилеты следует хранить вместе с непосредственной 
упаковкой. 

Маркировка СЕ, Стерилизовано ЭО, Без латекса, Перед применением необходимо изучить 
инструкцию, Не использовать, если упаковка повреждена, Внимание: прочитайте все 
предупреждения и меры предосторожности в инструкции по применению, Для 
одноразового использования 

Логотип Суми 
Производитель: СУМИ общество с ограниченной ответственностью коммандитное 

товарищество 
ул. Дробярска 35, 05-070, Сулеювек 

тел./факс: (+48 22) 7833023 www.sumi.pl 

Версия №02. Дата публикации: 11.10.2017. 



j”BYXKAHAJ1bHbIE 3Hj”O5POHXIIAJJbHbIE TPYEKII
WHCTPYKI4I”UI nO flPIIMEHEHI”lIO

9TH HHCT~~Kl4HH no a~cnnya~ai”~~ OTHOCBTCH K Cfl~~~lOL~HM npo~yicra~

21-xxlO 22-xxlO
21-xx20 22-xx2O
21-xx22 22-xx22
21-xx4l 22-xx4l
21-xx45 22-xx45
21-xx7O 22-xx7O
21-xx80 22-xx8O
21-xx90 22-xx9O

OnhlcaHM.
1. ~B~XK~H~J1bHbIB aHRo6poHxHanbHble Tpy6KH Bblfl~CK~lOTCH B RBYX

paaHoBHnHocrRx: „neBaW” H ~npaBaW.
2. Oiw COCTOHT H3 M~~KH~OB8HHblX 3H~o6pOHXHanbHblX H~Tpy6oK

H J”BYX MaHWeT, Kaaq”as H3 KOTO~blX cHa6weHa caMo3aflHpaloLL”HMCM KnanaHoM H
KOHT~OJ1bHblM 6annoHYHKoM. 10

3. 3~o6po~ixiian~ias MaH)KeTa H 6aJrn0HYHK, KoTopbl”~ e~i cooTBercTByer,
(oGoaHaYeHHbIe Kal< „a<~o6poHxHanbHble~) - ronyGoro qBera, a a~o~paxe~i~aa
Tpy6Ka H ee 6annoHYHK (o6o3HaYeHHble Kal< ~3l~oTpaxe~Hble~) - npo3paYHble.
Tpy6KH KOHH~lC~O~OB TaloKe KO~OBOrO rony6oro ąB~T8 (a~o6poHxHanbHble),
HIH npo~pa~~~ie (al~orpax&Hble).

4. Hane”iarai*~ie 06O3HaYeHHH rJly6HHbI flOK~3blB~lOT paccroRHHe OT RHCT~J1bHO~O
KOHą~ 6poKaHanbHoro cerMeHTa.

5. Ha Ka)l~ok Tpy6Ke BCTb~ S1HHHH ~„flSl no~TBepaq”eHHH
fl~~BH~bHOCTH~ Tpy6KH npH flOMOL1~H ~BHT~~HOBCKHX CHHMKOB H
COOTBBTCTB~lOL1~HB paflHorpa®H”ecKHe O6O3Ha”4eHHB no~ MaFOKeTaMH B BH~”~

nonocox ~flHHO”~ oxoiio 20 MM.
6. B ~npaBoM” ~ap~a~re pacnonowe~~e 6oKoBoro OTB~~CTHH onpe~errne~c~ fl~H

~OMOU4H p~Horpaą~HYecKo”~ J1HHHH.
7. B B~~CHH C lą~lOYKOM Ha KHJ1b, B M~CT~ crH6a Tpy6KH MBHyTpb 6pOHXHB,

RoGaBoYHoaaKpennÓH Kpio~oK, npeflocraBnHiou4H”i BO3MO)KHOCTb OCaH~eHHR
TP~”6KH B ~ecre 6H®yplaąHH TpaxeH.

noKa3aHMn IC I1~HMBHBHHIO
BeHTHnH4HH fl~MH~HT~ BO B~~MH TopaKo_xHpyprHLleCKHx npoL4eRyp. ~1”nHTenbHaR
pa3penbHo-aH~o6poHxHanbHaH BeHTHnH4HS1.
npoTHBonoxa3aHH
BepcHs C Kpl~lKOM Ha KHJ1b He MoKIeT fl~HM~HHTbCR BO B~~MR onepaąH~, flpoBo~”HMblX
B pa~o~e KHJ1H.
IIHCTpyK4HR no HcnoJ”b3oBaHHIo:
1. Ocyu~ecTBna”~Te HH4HBHnyanbHM”~ no~5op~paa~epa Tpy6KH

piH Ka)Iq”oro naqHeHTa.
2. AlwypaTHo BbIHbTB CTO~HJibH~lO RBYXKaH~JibHYlO aHRo6poHxHanbHy)o TpySKy H3

ynaKoBKH.
3. Tu~aren~io ~a~pen~~e 15-MHnnHMeTpoBbIe KOHH~KTO~bl Ha CO~piH~HHHX

oHpiTpaX&HbIX H aHpi6poHXHanbHblX Tpy6oK, „lroObI flP~ROTBP~THTb
pa3beRHHBHHe B xo~e HCflOflb3oBaHHl<.

4. flepefl Hcnonb3oaaHHeM npoaep~~e M~H)K~T~ H KoHTponbHbI”~ 6OJ1J1OHYHK, a
TaloKe KnanaH ~aaq”o~ Tpy6KH MeTp”oM H)< HanonHeHHs. floMecTHTe H~KOH~YHHK
WflPHL”~ THna <diloeplI B KO~fl~C KnanaHa HanonHeHHs MaHweTbl H nona~re
BO3RYX B KonHLiecTBe, Heo6xonHMoM pis non~oro H~flOJiH~HHH MaHweTbl.

5. nocne npo6Horo HanonHeHHs nonHoCTbIo OflO~O)KHHTB M~H)K~Ty Or BO3~”X~.
6. YnanHre cniner (npoBonHHx) H flPOH3BO~HT~ HHTy6a~HIo OonbHoro tiepea poT, B

COOTB~TCTBHH C flpHHATbIMH M~I~HL”HHCKHMH npoL4eaypaMH.
7. l4F~HKaTop rJiy6HHbI HHTy6a4HH MoflT HCnonb3oBarbCs c qen~io
~nonoweHHs Tpy6KH.

8. HanonHHTe MaHwery, BbIHbT~ wnp~q H3 KnanaHa, 6bIcTpo coel”HHHTe rpy6i<y
HCTOYHHKOM B~HTHI1HI4HH H fl~OB~~bT~ fl~~BHSlbHOCTb ~~3M~U4~HHB Tpy6KH,
npi~epw~~asc~ fl~HHSlTblX Ha RaHHbI”i MOM~HT MeRHąHHCKHx pexoMel~aąH”~.

9. flpo~ep~ie flflOTHOCTb CHCT~MbI HHCynb®aL”HH. UenOCTHOCTb cHcreMbI
HanonHeHHs pinwiia npo~epwr~cs Kal< pi HaLiana, Tal< H fl~~HOflHLi~CKH B xo~e
HHTy6aL”HH. ~~Bfl~HH~ B MaHwerax flOWKHO TLM~T~~bHO KoHrponHpoBaTbCs, a
nlo6ble OTK~OH~HHl” OT Bbl6paHHoro ynnoTHsloLt”ero piBneHHs flOflWHbI cpasy we
o6Hapy”1Bar~cs H Koppe)crHpoBaTbCs.

10. flns Toro Yro6bI oTxaLiaTb BO3flyX H3 ORHO~O nerKoro, cne~yer OTK~blTb ~„ociyn
BO3”~~X~ B l<OMH~TH~lO aTMoC®epy „43 fl8HHO~O xa~ajia Tpy6xH nepej” reM, ca~
H~~O)l<HTb 3~~HM Ha 3Ty Coe~”HHHTenbHylO TpySKy.

11. flepe~ 3xCiy6aąHe~ OflO~O~HHT~ Ka3~ylo MaHwery, BcTaBHB wnp~q a ~opnyc
KnanaHa H ~J”B~HB BO3R~X pi nonHoro napiHHs KOHT~OflbHO~O 6annoHYHKa.

12. flpoH3BonHre aKcTy6aqHlo, np”~epwIiBascb fl~HHRTblX M~~HL1HHCKHX npoL”e~yp.
13. BbI6poCHTe a~o6poHxHanbHylo „py5iq” H BC~ fl~HHapi~~HOCTH
CpegcTBa 6e3onacHocnl:
1. Bpa~ pinweH fl~HHHTb ace M~~bl 6e3onaCHoCrH BO H36ewaHHe flOT~HI4H~flbHO~O

noBpew.z”eHHR M~HW~T B peayn~~a~e xo~~axra C 3y6aMH naq~e~~a HflH C
nlo6blMH HHCTpyMeHTaMH, HM~lOU4HMH OCT~bl~ xpas, KOTO~bl~ npenc~aansio~
yrpoay pis COX~8H~HHH qenoCrH MaHweT.

2. L4cnonb3oBaHHe flHROK~HHOBO~O aapoaons MoweT Bb 3BaTb nosBneHHe flbl~OY~K
(Kal< nocne fl~OK~flblB~HHH wnHnbKo”~) B MaHwere, H3~OTOBflBHHO”~ „13
nonHx)10pBHHHna.

3. He pe~o~eHj~yercs Hap”Bar~ ~a~weTy Ha rna3~ HflH OTM~~~HHbl K n Li C
BO3RyXa, Tal< Kal< COfl~OTHBn~HH~ BO3~~X~ He HBJ1H~TCH H~piwHblM noxa~arene~
BO B~~M5l HanonHeHHs. ~HąXjy3Hs CMBCH KHC~O~Opi H a3OTa, Kl~C~~3~a Hn
~oa~yxa Mower H3M~HRTb o61.eM MaHwerb” H RaBneHHe.

„1. He HanonHskTe ~a~wery „lpe3MepHo. J~aBneHHe B M~HW~T~ He RonwHo, xax
npaBHno, npe~~iwa~~ 25 CM H20. YpesMepHoe Ha~yBaHHe MaHwerbl MoweT
CTarb npHLiHHoi~ T~~BMDI ~paxe~ HuH nOBpewpiHHs MaHwerbl, „ITO, B pe3yulbrare,
fl~HB~J~~T K ee onopowHeHHio, J1H60 Bbl3OB~T pią3opMaqHlo MaHweTbI, H fl~H
OTOM SyRer sa6noKHpoBaH piciyn eosy”yxa.

5. -lpe3MepHoe pas~y~a~~e M~H)K~TbI MoweT fl~HB~CTH K flOBP~M~HHIO T~l~X~H,
R~~OPM~4HH H~H j”awe ~~3~bIB~ MaHweTbu, LiTO MoweT noBneLib 3a CO6O”~
H~flPOXORHMOCTb KHCJ1O~Opi K naqHeHTy.

6. Co6nlonarb oco6yio flP~ROCTOPO~HOCTb B Cny”4ae BB~R~HH5 Tpy6KH C K~IOLiKOM
Ha KHnb.

7. Oc~o6opire MaHwely OT Bo3jsyxa nepe~ HSMeHeHHeM nonoweHHs rpy6oK.
flepeMeugeHHe rpy6KH np~ HanonHeHHo”~ MaHwere MOW~T fl~HB~CTH K T~~BM~M
6onbHoro H~H K flOB~~)I~~HHIO MaHweTbl.

8. 3anpeugaerzs HcnonbsoBarb a”~ąo6poHxHanbllylo rpy6xy np~ npoqe~ypax,
Tpe6ylou4Hx HC~Oflb3OB~HH5 B TOM we ~ecre nasepa H~H jjpyr~x
~yCTpo~CTB C aICrHBHbIM aneKTpp”oM.
EcnH nonowe~~e 6onbHoro HflH pas~eu~e~~e TpyOKH nocne HH1y6aIĄHH
H3MeHHn0Cb, Cne~”yeT npOBepHTb, oc~anac~ JiM Tpy6l<a B fl~~BHflbHOM
nonoweHHH. Jlio6oe H3MeHeHHe nos”owe~~s ipy6KH ROfl~HO ~pa~y we
l<oppeKTHpoBaTbCs.
EcnH 3l~o5poHxHanbHas Tpy6l<a 6buna CMasaHa nepe~ HCflOflb3OB~HH~M
cnepye~ ~~OB~~HTb, He nonano JiH cpey”CTB0 pis CM~3KH BH~~Pb TpySl<H H H~
sa6noiaipoaano nH npocaer rpySl<H, ~ewas T~l<HM O6pa3OM BOHTHnRL4HH.

11. flepuio~”i~e~iai npoaepsurre nonowe~ve rpy6aH (ayCl<ynbraąHs, 3HpiCKO~HH
BpoHxoB, pa~Horpau~Hs).

npepocTepeweHHs
YYH1blaas Ofl~CHOCTb sapawe~~s flblX~T~flbHbIX nyT&, a OCHOBHOM CTO~KHMH
6onbHH”IHbIMH wTaMMaMH, cne~ye~~ YTB~PM~HHbIX Ha RaHHbI”~
M0MeHT M~RH<4HHCKHX npoi”ep”p H TexHonorH”ą. floBTopHasl CT~~HflH3~%HH HIH
~OBTO~HO~ HCnonbsoBaHHe ~oryr fl~~JĘT~BflSTb Ofl~CHOCTb pill 3pipOBbH SonbHoro.
Tpy5xa ~ HcKnIoYHTenbHo pis on~opaaoaoro HCnonb3oBaHHs.
Co6nIoReHHe ~TB~P3~~HHblX Ha R~HHbI~ MOM~HT M~J”H4HHCKHX peKOMeHRaL”Hki H
ablnonHeHHe npoL4e”ypbi KBaJ1H4)HC4Hp0BaHHbIM MBRHI4HHCl<HM nepco~ano~ CBO~HT K
MHHHM~M~ B~~OSTHOCTb BO3HHKHOB~HH5 ocnowHeHH”~ TaKHX, Kal<: aocnane~~e TpaxeH,
6poHxoa, HaJ~ropraHHHKa; napes nO~bs3bNHblX H 513b1l<OBbIX Hepaoa; nep$paqHS
nHLu~eBopi, nep~opaq~s ropraHH; nHeaMoTopaKc; sarpyp~e~~oe ~bixaHHe;
noapex~e~~e ry6, s3biKa, nHuĄeBo~”a, H0Ca, ropTaHil, ronocoaoro annapa~a ropraHH,
Hć6a, MHH”anHH H T.n.; s3BbI Ha ry6ax, a ~OTOBO~ nonocrH, a nHu4eap”e, Ha ronocoa~ix
cas3Kax; cyweHve ropraHH, TpaxeH; noapesq~e~He syGoB.

npHMeMaHHs
XpaHHTb np~ ~e~nepa~ype 5-40 C.
He ~cnon~~oaar~ a cny”<ae noapewj”eHHH ynal<0BKH.
He HCflOSCb3OB~Tb nocne 0K0HYaHHR ~poxa roRHocTH.

OTBercrBeHHocTb:
JtByxKaHanbHb”e sl~o6poHxHanbHbIe Tpy6KH npown~ 4HsHMecKHe, 6HononlYeCKHe w
XHMHY~Cl<H~ HCnbITaHHR, „ITO pier BO3MO~HOCTb Ka 6esonaCHoro fl~HM~H~HHR „1
rapa~~~pyer BbIcoYa”~wee KaLieCTBo.
Pel<oMeIlJ”yeTCs R~T~flbHO O3HaKOMHTbCH C HHCTpyl<I4He”i no fl~HM~H~HHIO nepe~
HCflOJ1b3OB~HH~M flB~XK~H~JibHbIX aH~o6poHxHauibHbIx Tpy6oK.
~B~Xl<~H~flbHbIMH 3l~O5poHXHanbHbIMH TpySKaMH, HsroroBneHHb”MH ą5HpMO~ „CYMW,
MoweT nonbsoBarbds TOJibKO KBanHąHL”HpoBaHHbIk MeJ”HqHHCK”i nepCoHan.
tHpMa ~CYMk1” He HeCeT oTBercraeHHocTH 3a nOCJ1eJ~CTBHS, ablsaaHHble
H~fl~~BHflbHbIM noR6opoM pa~~epa HuH HCnonbsoBaHHeM RBYXK~H~J1bHblX
aw”o6poHxHaiibHblx rpy6oK He no HasHaYeHHIo. B cny”.iae pexna~aą~~ cnenyer
COX~~HRTb rpy6KH aMeCre C HX O~H~HH~JibHO~ ynal<oBKo”t

pa~~ep Tpy6l<H 24Ch 26Ch 28Ch 32Ch 35Ch 37Ch 39Ch 4lCh

MaKcHManbHbu”~ 2,5 3,4 3,4 4,0 4,0 4,5 4,5 5,0
pi~erep

OpOHXOCKona
aCflHpaL4HOHHH 6Ch 8Ch BCh lOCh lOCh lOCh lOCh l2Ch

u~ Karerep
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Instrukcja czyszczenia (tylko dla maski wielokrotnego użycia)
Ds dezyafekcjilsterylizacji puwinny być używane jedynie neutralne (p117) detergentyłrnztwory czyszczące.
Maska nie maże być nterylizowanałdezynteknwans przez wystawianie na dzialanie formaldehydu glutaraldehydu czy
tenks etylenu
Należy unikać zbyt dlogiego zanurzania w chlomheknydynie antyseptyku na bazie jodyny spryskiwania smarami na bazie
sil ikona ponieważ maże In uszkudzić maskę
Czyszczenie czy wycieranie roztworem rozpuazcza alka wystawianie na działanie środków pomocnych w piukaniu czy
używanie nie-neubsInych detergent6w p117 ma szkodliwe dzialunie zarówna na składnik nilikanowe tak inne elementy
mask

Czyazczeaie macbsniczae
Mechastczae czyszczenie przy użyciu dezynfekcyjnego sparsta da mycia as gorąco
Niezbędny sprzęt:
- Aparat dezyntekcyjny sprzętu ds sneatezjiłuddycbanis Urządzenie takie jest zazwyczaj typu azafiowegn Wybmny

aparat dezynfekcyjny muai mieć licznik cytr
Aparat dezynfekcyjny powinien byś zgodny z BS2745 Część 113 araz HTM2O3O.

- Neutralny detergent (pHi) najlepiej dnnturczsny z kalibmwanegn, automatycznego, zamkniętego systemu
- Meckaniczos suszarka tuku etap składowy w automatycznym prnceaie lub oddzielny wentytstor z knntmlowsns

temperaturęw szatce do suszenia

Procedura:
I Zapewnić aby automst dezynfekujący byt w peln sprawny Zalecane test noszenie nctrroeoej odzieży fartuch

rękawrczki i achraeu aczu, tek możliwe jest pryskanie.
2 Zuladawać do automatu maskę tak, aby konśgurazja Isdowunia oia przeszkudzala w pracesie czyszczenia
3 Zabezpieczyć zamkniecie, wyhmć cykli uruchomić start
4 W trakcie bwsals cyklu upewnić się czy wszelkie etapy pracenu zostały zakończane wyjąć zawartość sprawdzić

skantmlować czyotadć maski. Zwrdcić ozczególna uwagę as wewoętczne powierzchnie rurki wentylacyjnej mankietu
Nie meże tam być widaczayctr luźnych cząsteczek ani wydzielin

5 Jeśli maska nie jest sucha, należy usunąć resztki wady przenieść ja dn aunzsrk Masks mus być calkuercie sucha
przed sterylizację

Zakres działań:
Czyszczeaie osiągu alę przez cięgie spryskiwanie zalewanie czy irygację mask wodą I detergentami w czasie kilku etapów
cyklu. Typowy cykl ahejmuje następujące etapy
- ZImne opłukiwanie poniżej 35°C
- Ciepła kęciel w neutralnym detergencie pN7 W lemp około 55°C
- Ciepłu dezynfekcja kiedy temperatura puwierzcho maski powinna osiągnąć minimum 71°C przez 3 minuty lub do gg

przez 1 nanutę

Czyszczenie ręczne
Niezbędny sprzęt
Ziew lub naczynie, które będzie magla pomieścić dustateczoę ilość wndyłdetergentu (p117) aby maska mugta być
całkowicie zanurzona.
Ciepłu wads z rnztwanem neutralnego detergentu p117) w odpowiednim stężeniu Iw temperaturze.
Naczynie zawierające wodę da piukania
Suszenie powierzchni — mechaniczne urzątzenie dosuszeniu (szatka do suszenia lub przemysłowa suszarka os gar~
~zęt.
Szczatki, w tym szczutka z miękkiej szczeciny dla zewnętrznej powierzchn mrhaws azczutka do czyszczeniu wnętrzu mrk
araz npryskrwacz

Procedura:
1. tipewaj ulę. czy naczynie do czyszczenia jest czyste suche.
2. Zalecane jest noszenie adzieży ochmnnej — rękuwrczk. fartuch I ochmos dla oczu, jeśli maże wyatęcić pryskanie).

Napelaij naczynie odpowiednia ilością ciepłej wodyhoztwam neubulnego detergentu, shy mażna było całkowicie
zanurzyć maskę.

3. Doktudole zanurz maskę w roztworze w celu usunięcia zalegsjącegn powrebza Ważne jeot, aby roztwdr czyszczęcy
mial dostęp da caiej powłerzcha lącznie z wewnętrzną powierzchna rurek

4 Szczatkuj, wycieraj, przeptukuj lub kęc maskę przez spryskiwanie shy usunąć dostrzegalny brud, uważając, żeby tu
dziulanie następowało pad pswrerzchnrę roztworu cnem zapobiegania pryskania parowania. Szczurkuj wnętrze rurki
westylscyjaej wkladajęc rurkowa szczotkę od strony koncówh mankietu, uwsżsjęc, shy nie uszkodzić mankietu lub
rurki

5. Wjqmij maskę z roztworu czyszczącego osusz przed włożeniem do czystego naczyniu da piukania lub zjawa.
5. Pnzeptucz daklsdnie maskę czysta wadą lub spryskiwucznm, upewoj się, że calu maska jest zanurzorrs.
7 W~gm~ mackę z wudy du pIukania osusz Doklsdnie zbuduj czystość machr zwracając szczegdlns uwagę na

wewnętrzne puwrerzchore rurki wentylucyinej mankietu Nie maże tam być żadnych widocznych luźnych cząsteczek
ani wydzielin
Wlóż do ozafr suszącej Maska musi być całkowicie sucha przed sterylizację
Uzupetrij kartę zspruśw

Zakres dzjatania
Pracen ten tzyczoin usuwu brud i inne zanreczyszczena ale nie obejmuje procesu dezynfekcji Dlstegn przy czynnościach
przed uteryltzaqąwystępuje ryzyko inIekcji poruonelu obslugujęcega

Sterylizscja po czyszczenia
Zaleca są ożywanie sterylizaturu parowego Przed sterylizacja parową osuń caie powietrze z mankietu Mankiet mus być
kompletuw opróżniony inaczej mankiet będzie się rozscerzal w sutakłowre powodując uszkodzenie mankietu pi ata
halonu Masks powions być sterylizowana parą przy użyciu temp 13.t°C ±4°C -0°C)
Przed umieszczeniem produktu w msszynin upewor się ze maska jest całkowicie sucha

[~~] nr katalogowy wytwórca

i:~~:i nr serii Isocietei Eol sterylizowane Uenkiemetylenu

ć~d~] data produkcji bez lateksu

~ data ważności przed użyciemzapoznaj się
z_instrukcją

uwaga, zapoznaj się
produktzgodny ze środkami

z wymogami Unii ostrożności
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MASKA KRTANIOWA - KARTA ZAPiSÓW

LARYNGEAL MASK - RECORD CARD

TiAPk1H~EAflbHA5I MACKA - 3KCflflYATAL4L”IOHHbIIl J1L”ICT

Rozmiar/Pa3Mep/Size

Numer serii/Serial numberiNg cepite

Data ważnościlExpiry date/CpoK npwro~~oc~ii

Użycie Data Date flura Podpis użycie Data Date flura Podpis
Use Signaturu use Signature

npeeleeeeee nognecb flpeaeeenee nognecu

Director
for the



Cleaning instructions (only for multiple one masks(
Only neutral (pH7( detergenlo cleaning solutions should be coed tnr dininfectinrdstnritzatisn.
The mank cannel be sterilizedldisinfected by eopusure to machon of formaldehyde, glofaraldehyde or ethylene unide
Avoid prolonged immersion in chlnrheuidine od ne-booed anhsephco and spraying with silicon-based lohncants an ii can
damage the mask
Cleaning or wiping with the solvent oniutinn eopnnum In soniliary nnning agents muse of non-neutral detergents (pH7( hao
a negahve effect on the silicone components and on other mask components

Mechanical cleaning
Mechanical cleaning suing disinfection apparatas fur hut washing
Necessary eqaiprneut:

Disinfection apparatus fur aneestlresialrespirutsry equipment The is usually a cabinet type equipment Selected
disinfechon apparatus has to be equipped with a cycle counter
A disinfection apparatus should be in ssonrdunce wth BS2745 Pad 1 and 3 and t-tTM2g3O.

- Neutral detergent (pH7( preterably with u dosage from a calibrated, autonratic closed system.
- Mechanical dryer as a component nlage in automatic pruceou urana separate fun with temperature conbel in a drying

cabinet

Procedure:
1 Provide folly upsrahve automatic disinfecbnn machine. ProtectIve ctstlres is recomniended (apmn gloves and eye

prstechun, if spraying is possible(.
2 Loud the mask to the autsmatic machine nn the loading confguraiton does not interfere with cleaning pmcess
3 Secure the lock, select a cycle and push the stud bonus.
4 Dunng the cycle, make sure that all stuges of the prncess are complete, remaee the content and checlr the cleanness of

the mask. Pay special atfentiun In thu intemal surfaces ut the venhialiun tube and the cnilI There shosld not be any
visihtu loose particles nor uecrehsn.

5 If the mask is ust dry, the water residue shuuld be remuved and the mask should be psl stu a dryer. The mask has tu
be completely dry before the sterilizatinn.

Scope of actions:
C euning is sbtained by continunus spraying, fnuding nr irrigation of the mask with water and detergentu during several
stages nf the cycle Atypical cycle includes the fnllnwing stuges.
- Csld fushing beton 35C
- Hot beth in neutral detergent (pH7( ala temperature app. 55C.
- Hut dtuintuchsn when the mask surface temperature should amount to minimum 71C tur 3 minutes ur up tu gtrC. tur 1

minute.

Manual cleaning
Necessary equlpwent
Sink ur a sense that could contuin a sufticienl vulume of wuterldetergent (pH7( on the mask con be tulty immersed
Hot water with a neuba detergent ssluhon pH7( in proper concentration and temperature
A vessel with water tur rinsing.
Surface drying — mechanical equipment tur drying (a cabinet tur drying ur industrial hot air diyer(
Brushes mcluding a hwoh wth a solI bristie tsr enlernal surface and a tube bsoh for cleaning the nIemal side of a tube
and a spray

Procedure:
1 Make suw that the cleaning vessel is clean and dry.
2 Prntechne clothes is recommended - (gloves, apron and eye protection in case of spruying( Fill the vessel wth a prnper

amount of hot walerineufral detergent sslutiuv nn the musk can be tully immersed
3. Immerse the mask thnroughly in the snluliun tu remuve the remainder of the sic Ills important In allow thu cleaning

soluhnn tu access the whole urea including the internal surface of the tubes.
4. Brush, wipe, rinse nr bath the mask by spraying tu remuve visible dirt making suw that this action takes place under

the surface of the snlstiuu in urder to avuid splashing aud evepnrstinn. Brush the nIemr nf the ventilation tube, placing
the tube brash hum the cuff end side caretully tu aunid cuff m tube damage.

5. Remove the mask hum the cleaning nolulisn and dry it before putting it into a clean rinse vessel nr sink.
6 Rinse the mask thurnughly with clean waler nr a spray, make suw the whole mask tu immersed.
7 Take the musk nul of the nnse water and dry it Caretully check the cleanness of the mask, paying special aftentisn fu

internal surfaces st the venbiahun tube and the cuff There shuold benu visible move particles nor secretion
B. Put it intu a drying cabinet The mask has tube completuly dry betuw sturilizatinn.

Fill in the record cord.

Scspe ef echos
This process physically removes dirt and other cueturninalinns, bul it does nsl include the disinfection process. Therefore,
there o sunk of infection nf the servicing stuff during the achnus before sturilzatinn

Sterilization after cleaning
Autearn stenlizer is wcommended
Remove the air from the cuff completely before sferdizshsn. The cuff has tu be emphed completely ntherwise the cuff will
widen in the autoclave resulting in the cuff and the pilnI balloon damage.
The mask should be sterilized with steam at the temperature l34C (.-VC I -0C(. Beture potting a product in the machire,
make suw the mask tu completely dry.

Pyeseoocren es ocectee rsnbes gnu escoe essmepsreuru nuussusavee(
j(ne oeseelfieiu4eelcnepwne3aqae cneuyer npaeeHenb rousen vebrpsubebie (pH7( e000ice cpegcrsaitiecrauiee
pacreupsi
Crepwresaqiiolgesee4sesqco waceni cc coeuyen npueugerb c ecuoubssesveew .

areseenitegs.
Ilufferatire onenensienru nurpyieeees a nuupreeciumeve - aerecenreue Ha kuguenit ucanee a races saBp
cisaseawe Ha ceseenenenS scones, evrspbie eoryr nuapegans eaciry D”iecrea esc nperepsvee paaffaeneesbie
pucnsopereseM, nsgsepweese esngebcreao npne~iesvoais cprancrs esc npeMevesee Hesetirpaubabin eooupio cpegcre
(pH7( spegabi sue gnu cieineensse~in uneeevnse rai e gus gpyreu cncraeabio eacise

Mesaeeuecesu suecnsa
Meuaeececeas ocecrsa c ecnsnasaeaeeee geseelsesepyisuters eseapara gnie rupaseb npseaieee
Heoffnogewse sBopygseaeee:
- Arnapar ueoee®eqepyioumeh eHcrpyeeimrbl use aeecreseslgbinaeae. 3ru ycnpnlncreu. sue npasess, wes4saurn

rena, HatipasewO geaee4ieqepyou~ed arnspar gomirea 6wne. nffopyuneaa cvenveeue qwinne.
- )~H3ae4ieqapyieu4eti anuapargnnases nrsecsr~ crsiquaprae B52745, cacre 1 e 3, a races .

- Hehrpannsvse eooiqeu cpegcrsn (pH7(, npriws eceu rmcrynaoumee ca eaueffpeeusiens, aarssarevecsuit aaepiiroH
ceciesbi.

- Meuasevecoaa cywauea - cocrasasti uran asrossnc”wceoro i~asua esa sruenbswO aeaneusrnp c resnepanypa~is
euerpncee a cywsubsos weui~iy

flpeqegypa:
1. Otiecsecre nunoyiu patforucnocoffsucrb uesev~Hpapyouluru annapars. Pesneenosyerca aowevse aaiqerssk

ngewgw (ąiapiye, nepcaniai e aaiqera russ nps enaesieincre psafpbiarns(.
2. 3arpyaere esciry a annapar raone uBpusns, „irntfbi ycrsvnsoe aarpyssi He npener
3. 3aąssscepysne uueun, sbiffepere qwm e aanycrere ycrpnticnsu.
4. B ouge qwuis ytfegerecv a aaeepwesee aces nanos npsqegypw, ucenffogere annapur nr cone

savecrsn scacres eamon. Dffpurere ucu6ue eaesaeee as evyrpeavee nueepuaocre gblcareubaoit rpyBiai a
eueaierbi Ova gonwaw 6birb sceiqea~i or ceoffugabin cacneq a ceepeqek

5. C aenncrarnveo cponk waceni coegyer ygauer~ ucrarne sogbi e nepeimwuer~ es a cysuesiry Macira gseivgea Sans
nnnancrsio cynnb nn eavesa crepesesaqee

06”ee gekc”uak:
Ocacreu gocrsraercs syneM rncrosaeomu nbpblalsaaaas, asnesaaes ens npnswssse suces suusk e euou~awe
cpegcnsaeee es spawn aecennacen aranne qwura. Tensunk i~aeu cogepwsr coeuyou~es ar :
- Xnungvas nposweea rpa resnepanype visie 35”C.
- Tennas npesewaea eekrpuvsswe esiouiss cpeocrenw (pH7) npe reecepanype on 55C
- rnps”eas neaee4ieeqas, a ourupok reeeneporypa nnsspusucre waceni gumeva gocrerarb es wesse 71 C a re”weee 3

Mucyn cna on SOC as npurweevae 1 seayrw

Pytess ocac”rsa
Hesffnsysewse sffopygeeaeae
PseuseHa usne cucyg, surnpwk csuwer nowecrars gocraro”ueoe sonececrsu souwlsoiouiem cpeucrea (pl-17(, crntfw
Macno coma Samnu nousncnsio nnrpyreeaeok.
Termos engs c pecrenpee aekrpsnaaurn enoiqero cpegcrea (pH7( c coorsercreyiosqek envcocreeqeek
resneparypok. Cocyg c engok one nnnuceaaes.
Cywea nueepcaucns - wenseacecese cyaeuaase ycrpukcnen (cyweusawk wsaW sue nposaesgcrseaaus cywesce c
rnpsves eoaoyuse(
U(enise a cucraucre ulenna c esrivis eopcoe gun eapyanuok nneepoencre rpyticaras u”enoa one
a nupwciueeanena

flpesegypa:
1. ySegerec~, cnn eeescrs gun ncecres cynas a „escras.
2. Peeneseroyercs asweaee auuianvnk sgesggw (ąsspnye, uepcsroi e aauparu rnaa npe esaeuwuncre p

Hannnvsre eeencra vysouwe enusvecrsos renunk enusilveknpuusanm enoiqero cpegcrea gus nBecneveaes
nouanmo nnrpyaieess wacie

3. flnnancrso nepasre seacey e pscrenp gus ycnpuveaes ncrseuwroce esugyxa. Dcccv samca gucnyn pucreopa en ecek
nnsepescra esecre c eoynpeeaek nunscrvo rpytfoit

4 tlecrwre sqsmok nporupakre nponouacivieskre are coOrs easciry eeruuoe nrp”icvssuves gus y
aerpssaeeek, ygepavisas es veg uoeepnaocrwo pacrsnpa es enBewaaee posBpwsrse e scoupeaes. flpocsu~skre
iqereuk eaynpeaaoin nnuocrv gwuarenvaok rpytfee sengu rpyticaryio u~eney c euae”uank crspevw esawenvi, rasie
otfpsanw, „nsffvi He noepenera esawery una rpyffey.

5. J~ncraasre escey ca enoiqem pecneopa a upocywere sponge cew nnirsioirs nb a cecnvik ununceansusawk cocyg
cne psensaury.

6. Aunypunan upeeskre esciry cecrok esgsh ans pacuwneresew ytfegarecs sek nnnaos norpyaieaee
7. (~ocraabre eacery es nouncsareuu,ank snow a upocysuene Tiqareuwun nposepvre cscrsry cucone ntfparsa ocuBue

saewsaee au avyrpeavee nsnncre gwcareuvvok rpybese a eaaaierw He gsrcevs Baira raw aeeaoen apeewo
cestingabiu cscreq cne ceepeqak.

B. flounavers escey a cyweusawk aeun(i. ((0 vucona crepesesaqse oas gonienia Buns rio
g. flonuneers seneca a wypeace.

Obce ~sekcraeń
Dra upoqeuyps ®aauececoe ycrpeaser rpssa a scesee gpyree aarpeaaeaaa, en as ossarwsaer crepesaaaqee floarusy
npe upagcrepeueauqeoaawu gekcrseex eeeerco peco eaąseqepusaaae nticuyievesaiouiern nepcoaesa

Crepeneaasiee nocne ocecrse
Peeneeugyercu npeeeseaee nupesom crepeirasarupu.
((0 cacana napeesk crepeseauqse ygsusre sens aoagyo es waawensi. Maawers gonienia Bwrs cosces nopswuok
nporsaane cnprias eueiaiera cnsaer pacweperbce a serncasse, cno asouser unspeiergeaee eke Bauunvceea.
Cnspsuesuqes cuceni gonienia npoessngerbcs napow npe reenspanype l34C (.4C I -0C(.
flspeg nmeesqsasew esgeues a annapar ytiegerecs, cm eucea nouancrwo cynse.

Lh~E1 Apreryn

L~~1 Hosep cepas lsnneis.eI ~j arenea oecagse

~~fj ((ara npoeasugcrsa He cogepaver nareac

speg acnoub3sesaees
~ Hcnurs3usurs ~ escrpyeqeekoavaesesneca c

Bvasaausel
rpetioaaaeee

flpogyer coorsercrsyer ~ navasoesrecs c wepasa

Esponekcenmo Coons I npegocropowvncra a

C E 1011 aacnpyeumea nnyuouvssnveaanm
upraaa (EMKI( He sucara

._„l$”,,,_~ He cogepaisr iliranaros ((eparara vogeswue nr

conaecaws opiek

He acnsuaaosars, ecoa~ ynsessea nnspeauneaa ~„j~ Teenepanypa spaasaes 5-4gC

catalogue number

batch nn.

manufacturer

sterilized using
ethylene nulls

lateo-treedale of manufacture

use-by dale

the product cnrnplies with
the requirements of the

C E 1011 European UninelNumberof the NotiSsil Budy
participating in the device
conturmily assessment

consult inssuctinns
tur use

coutinv
consult precautions

and warnings in
innbectinno tur use

do”~ urit.. ... is
sfaTnr”sg~J

keep dry

—~77t”— keep swaytrnm
sunlight

stow at 5-4(1 C

SUMI spuflka zngranicconąodpowledzislnobclą~ir~Ct • Rew resertatiVe
om. Drobiarska 3505-07(1 Snls(riwsk, Poland
phonslfun (+48 22( 7B3 30 23 for th~~,”r System
www.sumi.com.pl

Ed. 03. g3.B3.2B2B. . ignie W Mi ewski



Rozmiar maski

1 1/2
2

2 1/2

objętodd (ml)
5
10
15
21
30
45
50

Mask size

I 1t2

2 I/2

4

Votume (ml)

lp
IS
21
30
45
60

(!~) Test sbjętosci napa/niania mankietu Pumyóbta w/n/cne maski na yzsennn bwac oręcą, on w czaun bku alapcia pASt. Typsnęi cyki chqmu1a etylenu nt~t czyszcząca na bazia tracts czy (?i) Celt inflation cptsma test take longer than 30 seconds, ta/he mask is not
__________ __________ 30 mksnd. Jeff te 30 mbundack ciacha na zmida następująm etapy ft/b capozczące aaarsra/ąca jodynę. Substancje inserted pmpedp within 30 seconds, than It

MACItt t<RTANtOWE INSTRS6CJAST000WAhIA uutożrna an a/a/c/ny apnsók. pomana ona być nyjgta, t. Znmaapkdosaonnpnaiżaj3sC. te sąndrianana praaa mateiat pandubtu i raatege LARYNGEAL MASKS —USERS MANUAL shsutd be mmsnad and a patent should be
1. Opts. a pacjent rszćaniany przy użysu wlaócaaegs przyrządu 2. Ciap/a brg.el w anuhatnynt detergencie jphl7 nraęą eatanc pac~erta na eiapstrzebza ryzyko noygesated by means at proper equipment
l.a. Składaestawu. ___________ ___________ przadjakąkcbsiebpadbąpusst&aegaatstanlamaskt ateep.cticlo55C iasaertaalnepagnaszana1akakn pisdubta. 1. Desert pt/as ___________ ___________ betom psu retry to insert the mask. Canoed
Maski krtaniaee skladają się z następająsycir Pslączurządzanleaenlpbjącadslącznba. 3. Cielda decyntekcja bady lemperatom puraiatcdrri 3. Przed usyciem epkonat opisane ta testy. 1.1.Kit uemponeets. the nenhlatiun equipment with the connector.
eteeentswsbladnaycb. Aladc/aa untjesmaaiaaie maski jest określana przez mash posenna ssiopnąć midmian 71C peer Niepcmsdcrne ktćceęekctaaek tests rsskanoje oa Laryngeat masks include the tnllswing Propan posilian ni the mask is dehned bn

tęcznika lame ____________ ____________ badane sletaskspem klatki piersiową i nadbrzusza, 3misuly lub dn tOC przez t minutę. ta że maska na ass adpessimlnb da u/piku, components ____________ ____________ a stethoscope eaaminabsn ni the chest anbt
- rsrkrunrty/acgnejdużejknedrky. nqetępewana sburunmnactr schuss kto/b piers/aeja rucssrnnabyćzaiszczoaarzastęcronainsą. __________ the upper abdomen. Mulimi ni the chest nn
- mankietu r braku rigszdiregoayruaku a siny rrsbrq unbazup na 3./.2.Crysznzeeis ręczne d. Aby uni/ciąć urazo, na maana udynrac rity na - 15mm connector bulb aides and a tuck c/audible sutltsw hem
. zanrcska napa/niania — da napeinlunia r sgrbżnranra _____________ _____________ prauddlcsuepdtożanemauba. ttirzbędnpsprzęl Sadnymraapineczasierdrladana - highdiametaruentitatiuotube _____________ the mouth indicate proper position of the

mankietu Zarnstdul btukadę przed gryzieniem i zabezpiecz Z/ew bib racayrue które będzie nreglu pundekdó Nigdy nie matna do/ur/orać mankietu po w/u/mis - cult mash, Install the anti-bite btuchade and
- balonika boo/ic/nape — da uskazpaania stcpnia maskę taknrąkubprzyrsiąż. dustateczną ilość asydgtdetargrnhr (pAPl aby maska manb.Jeftniruzpskarracdpsssiadrurjnzczatrrntd - rnnabng na/nn — tsr iniatiag and dniućng sncornthemaskwithaiapnnrlieduy.

napekraniamankielu rriojaabpćcatkusecezareiasaa. przy rekomendowane1 obręb/u napeisranra a colt ______________ ______________
- lieirnape/eianra 3.d.Utrnprrrpwasieweotplauji Ceptawcdazmzrwciemneutrakraqedntnrgentu(pHPt mankintu.wesscaaendeżyrazpaszećinnurszmbr. - pilot baltona lur indication cl the colt inflate the cun with these oc/umcs nety ion 3.4.Keepiegtheonnttlattse

1ra nape/ct manket takimi In/mami jadanie dla ca/dw Pamiętoj. te maże wyutęcrć ukrhukcja astr marka wutpss”aednimdężeniurwtenrperaturze. 5. Maska rsiekrazswa jest dar/ziaana z gnrarancjąiOflasOstenet thetestpurpoees. Sear in mind that an obstunscliee con occur ii
ayrnssudzurra Nagkdda maże być wepctsrięta wat Suncrne psmarzcbnr macbandana urzgdzenie da jego ash/pm użycat. lJżyakwmicy którzy ugrrnrujqte NOTICE: hey cun deflation tendency should imprspodp. The epigtotbs coo be pushed

mankelu posenna bpc uidnczna w saau dwóch mind przy parnota badana narbuckem i skorygyl yceędrnie soszarbanagurącepenanbze) a inseuk/f and producenta i maszą margd na sate indicate a teakaqe. ieseriian technique. Check it spa listening test
~AGh Jakakubeek tandepea opróżnana się ~ 5~ tat/ks ~ma&rsh. Spet/ż suszmra (szatra do suszenia lub peemwa umta~ie będą uc pt/sbus niez~nie he t/bln within ~ minutes and should downwards in mass at improper mask

~ testu, ulegnie przesunigcru tub gdp jest niaa”ta/ciwie Naczyniezanderąęmat/ędupkukania. dO-kmtnega użycie. Nie t/nip użpreac prrdaklu po - inltabun line the mask is dislocated or when itis inserted

rwskazmaaenanuirrniaa.ycraku. nuprursadcese tub padnresieen nagku/ci pro użauu szczabi. w tymi smaoka z miętdriej srczsciep dla Arb souizb prausroeikdso. adpnureddalno/u na usd macact the insertion again nr tih the
tarprgoikopa. zewnętrznej pcsieerzcbei i rontowa szczutka dn taks używanie. Odpmeedziabrnkć za wszelkie Step 2: Rurplure epiglottis using tin taryngescnpe.

I kirek 2 Pizapudiny Nieulatciuoaurnieszrceriekenlcdnkinranbatuado/rni czynzczeniaasrręhzanurkiurazspryskasarz, straty usnkodnania czy jakakolwiek ziasienia maren are malt is isaated. check ilu shape and Improper pnsikuning ni era cult end in themażedacubgurybrcerdrcnpazrrs&e. eynika1qce z użyraania produktu pa /O-tnaSryrn symmetry, inltation line and the pilot balloon, gloSs can rasuttin brunchuspasm symptoms.
I e”—” s~ W czasa gdy mankiet jest rapeloeep spraurlb jego Siekaj g”zesimaeia nrasld ta gard/e gdy paęenl Procedura: uópcrri,będzrepoaesi/cakma/cieużyęksnannit. Oo mit use the crank ę share us a cuE Assid shtliag Ss mask in the threat whenkunia/li rpmetdę. linię eapalniania i balonik karrhotriy. zma1drqenąwp/y/kimnlunieanestezji. 1. Upuuanij rig, czy naczynie do czyszczenia asI a Produarol, d/strybutw czy dostawca pt/uk/u nie unesrenneno or bulge. Oo net use it d the a patientisinashallowunaesthesiacunditoo.

Ryeanak nil Nia używaj maski jetS postępuje nierduarmść lab Utrzymuj tdckadę giydenia przez cs/p czas amanu czyste isudra. będzie perms/ adposuiedzidm/ci za jakiekokieek in/talion line has a irregular shape, The pilot Keep the anS-bita blockade dudng the whole
1.2. Niezbędny sprzęt. irą/arzunzenie mankietu. Nie uzpaal idornież. je/l linia pescaduiy. 2. Zalecane jest aoszeeie odzieży scbronnq sos/o. uszkedoenta czy zranienia e.ynhąqce balloon shauld easily lose/be pressars zad is procedura.
Padackmae do wkiadanie masek psbzebnp eol napekriaaia ma nieragutamy kszlat. Naloeik kont/rp Utizynnujsta/acdnieeieen”enkieoe-epcm//.O (rękauduzbi. ta/b/bi acbmna da oczu, je/li mute zużyzuaeapeaduktapudlt-/rytnymsżydIu. Pigurena. 1 allipimal shape. Keep a manstani pressure lenie in the mag.
oan/gpeqącnspizgt pawinieeiahmtiacićs/nienieidip/yzznpksz/al/. wysiępić pryskanie). Nupelnij aaczyn a 7 Maska kdadmaa nie eseje Syć umieszczana 60cmH~O

3.n.Wyjmuwanie odpowiednia i/n/cif ciap/ej wody/roztworu a ac/ok/ciele la/b mankiet zawiem powietrze bib l.2.Neeesszry equipment. WARNING: Da not use the mask d anp ni the
bkkadeprzedgryzieyiem GSTRZSZSNIE: Nie sżyssa~ mask eAt jrkikc/uek Maskark/okadagryzimiapusdneypczsstscnamie/scs oerdia/nagodemrgen/u,abynusżnaby(eca/rsssnoa na/god penmaaż ueesnks tenryneratora I n.ynikigące The/ct/awing equipment is required ta insert tests periumand baiam the use uedrma/ed any 3.g.Remnoefthe masks irregularity. Throw soup Ihe puyduct and The mask and the bitna blockade should/oadaksorainujący na base „sody z /es/ma przed szyciem uą/iazal nrepiaoedioaceo. aż do pawiu/u /u/adumaśd, Przed pieką usunięcia zanurzyć masbę uląda/zienespssesdujemznzarzeeiesięmanka/c replnma it with a new mask A/caps baon remain as/heir place sn/d the cesscisunsens

- sbzykcska do rapetniana lays Luar e ientkotc/ thyrzudprsdcblizzsbajrnsneąmaskq. Pasiudalzaasze pmsie/rzazmanbatumaskasżcejes/.ubppazsstawio 3. Pukladnie zanurz maskę na mamerze nr celo i uncbodzaone nie ds naprawienia. Na/a/p oprdżoić anln-lzteb)acksda a replacement mask aę a prnper size tsr is restored. Es/or”s an s/humps ba remune the
zgcdrrjezorynuapanackję/oścnq zapasową markę a akaścbepm rozmiarze do pacjenta u calkosaiipini spebp/c da czars kiedy usunięcia ca/egslqcago pussieboa. Wa/na jest, aby rmankie cpuedaSza tsk.sby/maakiby/pdok/edeie -waler-based Icnbdmael immediate use air hum the mask maO, it in inym”ieei In ieaoe
prauadniaa dstuia1ęca uprowadzenie masek naipaisnasmaeqozasnonuuaeu. cahuss/de pouidaę mhmam admdny. Nd aq/mouaó noarmór c..yeaueący mual tanImi an autaj p/ae/ieoaeskiepucadedogeniemdnauraldama. - Luci type sydoge, size shau/d marrespeed to a pahent in a tubal peace usIlI protechoe
abro1unpcb. ma/bids czasu, aż papanI Sędze ndgl na pc/ecaaa pcsarerccber /qczaia p aewnę/rzeq pcsanaezdena a. W zadnpm przypadni nn wc/w użpasadw dalszym (be required nc/asia 3.3. Insertine technique macbuns are domplaletp restored. Oo sol

3.3,yeshnikawtd.denia oauuoydcsla. mrok ciapa zen/aim, jebali uszkodzeniu deęla mika.
Spebste: ytmą ag/the fredki nsSngt/d: ięinanuIcz/i. ochmaę Częddawa usuaqcie poseiebza z mankietu maże bpS 4. ttzczntisj.uępneraj.pzetduktjlubkayrinasbgpoez mankiet/np. pęknięcia na po”derzc/nni, nieszczahp - a guc/e iuo/riabeg Ike ieseaiue elrenniurced Apply general premaulu505 glsnes, ape remooethemankunbleyanaeetnoab/etoapeecranks proiecban etc. hnsdrermau/h un request
_________________ nczuilp. aaiecaneaualueaepoinaganionsussnęcionuigdzie/ne. spsydrwaina abp usunąć donbzagalny brud, mankiet Degale the cult campietelp using tku syringe, Panlel remucal ud ike air ham Ike cult can he

I s”utu.EI EQ Cyi/hnnj ca/umarcia macbet przy u/pau snzyknoahr Naieży cboeracsead paczą/b przetykania, ca wskazula uauatajqp baby bo des/ania nas)gposea/u pad g, /lie sormaac Podczas rezmiannu magielycztiega Spmbsls: pressing /be mask bowl ba anal sun/ace. recommended is urder Is support the maruna)
lATEX FREE pmzyoskqqcmukęmathidojecsbtqpzseerzckm. naio,żaodmdnysqpraau/ecaąrmsmse crzysanćczann. pourerzc(inrg razlannir calem aapabragsnra MEI, Apply lubdconi only untie bach sithe cco. Da at the secretion A beginning at swallowing

_____________ Zaslusojmnamwarneyrdgniez/y/smanke/o. Ekipaudspsajęcaponennobeóubecaaprzezca/pczas. pipskada I parowana. Szczabuj ang/za mdo nstapplpescossiuelabdcoet/ should be ubsemed es e indicates thatNe s/anul t/meoeasmatd Pn iuuiqau maski ino/ozy yr cynaucud do pu1erstnka adnty/acęnaj, uldodays mikowa naczubię od P. Gsbzeaenia. STERILE I EQ ~ pulled away. anless these is a suspiciaa that The asp/rating team sbautd be present sIl /hePlace a patient os kin/ber hack. with a nech reacóuns are almusl tulIp mslured.2.Wskeeania. Uld/ pac/ania a pozyqi es uznabz nay(quddagdęną, zsdpsdseAmedyczunpok sunny kadcdssbr mankietu. maażajęc. aby nie I. Z maugi na nie/ezcteczeuuetwu suka/cnie dróg ______________
Mackckqaniswajeo/s/vssiunanadapaigen/dnóaceku chyba iż istnieje podejrzenie utsztuadcaria kręgadopo IJeagalll oszkmlodmerke/ulubmiki. edduzbuniych g/hanie odpainymi ra teamie ~„ indiwatinns. a spice coo he damaged nr Inni case a/ time
cmattneeoa im sddpchsais O isamnkadn amalaja /ubprermowbazaiiedoananypuzyc/ipaoen/a. Maska aielokroloegn użytku będzie aymaga(o 5. S/sinaI maskę z mzbwcac caynaczącegu r pusta naczepami nzputalnymn nate/p przen/naagać A laryngeal mask/s used tor patieno nn ow/er a mantraindicalion Our changing the pat/eel”s Whan are macb is remanad II should ba
ara.. s”tccznej wen/y/aoji w przypadkach bnaka Wads u/z/era maski Sc/anal ją/ak pdon, a palcem usaniędascoioczyszcaesintery/aacji. przed uien/ememdoczaslegc oaczyatadopkilrana bneżęcydn zaukceyluwuuiycb procedur / tncbnik lP enable breathing in the amoco/ben/a pusillue. /brawn 0cl loacontainerwilh medical wasle
nanisd ieneguaddednu. usskacqącym coseszczrenyrn pizza ubraniem przy tuba/cara. niedyczopar. Poorness s/nny/aacla, bądapoesienne conditions and at/cia) venliluban in cone at In aider ta insert a musk, kc/d/las a pen. unth Nulicolli
W pradwnnanlu do mdo intubacyjnej maska koanezcsa pn/ączenn mankietu n miki „czamq linią e kemndiu 3.N.lossskc(aczpsacaesie A. Przuplucz de/dadee maskę cops/a eadą lub szyaeenngąslaowedaagmom:tdladnvnugo. alacksitheiraaluralbreath. an edna trnger placed uuts/de the edgenilke Amnltiplausamaskwillrequirecostaminaticn
niewc/rsdsdoanażlns.qtdnaoacp.redckąa ousapoqeila )tnlkodtamoskieiektbzsbagnalpsa( sleysliwacasm. upsuatę się. ża cela maths pot Campared ta Ike intubstiss luba, the cuE and /he tube connechna. A blach Inna remanalend stec//za/bun.
pondrażmenui~enlaygcdnadoak/adania. t/adą maską do ust Otworem mankabi a kminku pa decyur(abcj/Isiery/iascji pnie/sny Syć używane zassnzuea. 8. Uaagu. laryngeal mask/snot inserted/etc a sens/lice sbssbd hedirected towards the putienl”snsse.

stdppaqnnta/paszry”s.2r3/ napnie raairslne (pAil deturgeslyinoz/aarp 7. Węna1markęzwodydop/ckairsrssusz,Daldadoe I. Przecllnnąneaóouanie/racllyokqcsydlr. trachea, reduces the irritation and con he Insert Ihe mask Is Ike mmatk with Ike cult 3.S.Cleaningtentssactlomn
3. lnetmaknjaożpcla. cayszcaące. abadal caysta/d mask, maaca~ąc saczagótną 2. Nesbossosćwptaypadkaamabndoenucpaknwasa. eas//pandcomtanably/nsarned. opening directed towards Ike patient”s teal junlptnrmellupteusemask(
3,1 Vykblerzsdpsw/eda/noaasr/urmaskiaetmsnbu Masks nie maże bpS ntemybomaaaaldeoyrntekowaaa uwagę na ueuaęlrzne pnaienachola nurku 3. Nias/crswaćpouptyrsiedslpasarnskci. lseesg. 2 end 31 OnIp nectral (pHP( detergents I c/caning

duaagipac(eata.nheującponiższąlabetę” przez nays/au/aria na dz/alanie tunma/dehpdu. cen/stacyjną r monketu. Nie mats tam hyz 3 Usage Instrectiuss, solut/ans shuald he used tar disinlechomi
g/alenaldebyduczy/enduaalyieec. zadnych widocznych tumych cząsteczab ant 3,1.Chaose a proper mask size adequate/sr steslnzai/na

: Nsleżp unikać zbyt dlug/egn zararzaana poda/a/n. N. Maoliwepewiklae/a. . The mask caneol he nbedlized/dinin/ecled by
e cblsrhaaidenie, aetosepty/nu es bacie jo/pop e. POdżduszaau/soszązaj. Maskaniaribydratimiese Podiażnienieguidla enposame Is caac/inn so /ormaldekyde,
n spiyebkssnnie nosiami na baa/a dlikoeu, ponimaaż sacbapezeds/eny/aac~ą. Sudm/dagaiióeinhibb/cemeduacssq glulerstdetnydearethyleaeoe/ate.

„ mażeSunakodzdmaskę. N l/acye/nijksnlęzapasdte. Dana/ania uboczne na nkuleb naatasciwega Avoid pralanged / mime rn/on in
Copracanale cap wpcnenaaie rozlaniem ameszczeraa 54 różne a zatażnuśzi od spoocku ckbareheoidene. at/ne-bused anbsepbco and
nazponaczalmka. wystawianie os daiaieme /rod/ca Zakres da/a/at/a u/psa. spraying wilh silicon-based Icbdcants as//con
pzerc.crqicb spki/aniu czy ażpaande nie-neniytlnych Pisces las tnzyccone ascez brud i inne damage Ike mask
detergent/cc pAPl ma sskodbwn da/stanie zandamne na asonecapnacaenna. cle one abelmuja pin en Cleening ni wiping with Ihe t/omal sc/nt/un,
sktadnik/sdikoeansajakimnseeiemantymasld. dezpnlebcji. DIa/ega pizy capnnn/cuach przed /~. Gdpuwiedoia/nsdd mcposcae tu asa/l/ary des/ag agents or cne ot

Eynunakż sterylizacją us”ystępc~e nysy/in nmlebcjn peinceatu Mask peodukqn smy SUMI tą puddaaaw gaycanuin. nov-neutral detergents /pl/P( has a negeonn
3.6.l.Capuzcseriemachan)cane obslugcjącagn. brclcqrczsynn n cbsiracmpo badan/zw Pozaala tona F/germ 2 atlecI an Ike silicnne composes/s and oo
Mechanioane czpseszenie prap sżpcis ckbeqaeczuiaulyikassnennczgwannibiąessjcyżnzą otkermaskcampoaaels.
deapotekcyjnega aparatu da mycIa na gorąca 4. Sterytaacja pecayseamnis lab/ku.

c N/eebędrpnpnęl: Zalecakęnażyreamen/ezy/nza/mayaisaaga. ZaiecasIędubladinezapezaannzinsunibqąs/wessala 3.6.1. Menhenical clean/eg
Apanal dezpotekcyjnp spnoęlsn dn areslezjil przedpostusg/naso/emdęmaskand. Meckanisal cleaning using dleistezt/nn
uddydnsaa. Urządzanie take ant aazayczaj typu Przed stsiy/nzacją paruwą arat cale pusdeeze Wyrobami pnaduknaanymn przez SIJMI msze . apparatesforhntwashing

. rzaboaegs. kąkony agamI dozyo)ekcyjnp mud a manldetu. Ma/breI musi być kump/etnie upndżoamnp, pos/agiwsc się ty/ks eqkaal/bbmasep pamanel „ Necessary eqatpment:dpamt doapi/ekcyjny pona/na/n byś zgodny a SS2/dS peoeodującnrzbmtzeniemankieluipdntaba/nru. 3,2,Teete /nature usage ~.- 4 respiratory equipment Tkis is usual/p
mddlicznnkcykt inaczej mankiet będae się razsaanzal a udo/lasee, medyczny. ___.~c ~ - D/siniacbnn apparatus /or anaesthesIa

3.2 Testppraedeżpcern ___~„_„z ._ Czgdd/ i3uesakyMżę3y. Maska pona/nos by.. steny//amaana parą pray uzyoa P/ma SUMI da porrnsi adpcsdedodw/d as skulk Mask lasts shsald he penisnved be/are „ a cabinet Ippe eqc/pcnenl. Selecled
Przed idyoem poamop być wykcsrsne lessy mask. Zlp ~„t”~” \ Nera/a/in dotergeol (p/IP( najdp/e~ dostarczany temp. /3d”C(edC 5C(. spwsedoaaoa menu/a/c/mym dokmndm msnana /nb usage. Incorrect moult ni any lenI indicates din/need/no apparalus kas In he equipped
sennik b/dragnk&us/ak tests wskazuje nato. ba produkt a kdibrmaaoags. oalnma/pcamago, zamkoIętegs Piat smiasaczeonem pods/ta en maszynie upeasnj użyfiuwenienr masek deago/ne a poezoscamiem. that bbc pruduct is umyraper bar sse. lb skco/d anthacpcleconnter.
psi anedposeedoi do s/nsa. pseanien być zeistcaoep systaniru sit, te onaska jerlcalkwonie sacks. W przypadku neklamaja należy zadnsnauó maski sosna bedesiroped and replaced wi/k another ans. . A disintectiun apparatus shauld be In
nzsstayeeynnnpo. - -Mechaniczna sansarka jako etap sk/adaap a opakowaniom hepie/radn/m / kosą zapisów Asegleuselatyegeslmankmamesinareadp- Fngure3. accordance wi/b ES27dS Pail 1 and 3 and
Maska krtsa/oaa jednukiatnago użytku test Eyncoekż, w oc/omatycaopo procenna lub oddzielny aenly/sW S. nodal/awe Intanaacje. )etezypsdlnmatkassloraaasaj(. tn-usa cumndnlnnn. II enlp reqanres taking molu HTM2O3O.
dos/aicoara a s/ace gvtosoynn do użpds, eąeeaga aknslnciuouueą/ampemblnąwsaalce do tuszenia. Maska wialakiusieqo użyciu ma ks/zimny maibet sccaonbthe/allsss/agird pad atthe manual Press Ike end s/Ibm mask baa laugh palate in - Neolral delergemb (pHil preterably a/b
prrąmiauruezylędo/am/acaęduiipondazejins/snkqc Prapd/mj kodac mamki do twardego paddeiemia ibaheikkceodmp Ike wuath and push the mask baoheards and a dosage bom a calibrated, astnmebc3.2.lNinualinspactinn. downwards in one delt mama until ynu Imaj closedoystem.mAma ustną n pacncżnof maskę do plo iw dol /adnpo Pmaedun: k/asks ednerazowega u/pika ma ptcazrscayslp Pnmisnm visual inspect/an ni the mask tor a resis/ancs. The end u/Ike colt nhnsld he - Mechanical dryer as a cnmpsmenl sisge in
3.2.l.lsspekc(aeiaualna. znęconym mchem oz ds apsis. kcenec mamkre/c /.Zspesenlć. aby” au/ansI dezyn/akupen ky/u pr/on moiknelnbatnnmkkambcbny. mask lransparencp, d/scslaratnan and lscaledintkaiauces(seeP/gare4i. satumakcprscasoerasaseparatelanw//h
Pmlnoną przegląla mash pod kątem pnaezrscaystaks tazniedenbyćpc/ożcnpwpsdgadzne)i(pobarl”s.dl. spraany. Zadcsne p/nt naoaede nc/noenq odzaży k/asks wie/okrahiego ożycia lm/oda gaaraecj~ ~ damage. lemperalaracontrul/nadryr/agcobinel
ipoabumeradn amzbsdand mado. (ladach. nękaeoczld/ actsona uszu, jasli miot/esc p/st d0kmhe a/psa w a/oenmr 2 lal pcrzpoojąc od duly ii SeMI Ds not use a discoloured product at law
Ne ażyroą pnodsk/s pnrebaromsoega. s niskiej pnyukaomet. psennuuszą s/era/cacy. Ucyae popoze/ Immkn maże ż/e spd/kaanęianiiznmąsdpnaieddalmolnią lPt transparency ara damaged pt/act Prscedure:

Sprandz mAg aiearią/is abp są apesmd. czy cnI ladoieaniammapoeuaksdza/sapruceseczynacama kszdeuspaemaoibycodimtowanenaksnaazapotrss. trackam any contaminab/on. d/oblecI/sm msckmea Protective clothes is
pazeamszo/cnczpuszkodzrmegu. k, 2.Zaiedcssad do au/vnnalu maskę /ok, abp kae/gctsqa w”n/paućnscżpoeanemaok. ul. nmbsns/a II Ot”000tckjdaeb. Check/ha laleenal schema order In nan/p i/ntis 1. Pranide tulIp operat/cn salamalir

wctnaodzaenecoysacaed. 3.Zsbeapneczyó cam/nasa, wybrać cykl n uric/ruined Plma SUMI se moaa psognirusssć mdpoosiaazlains/o bell/za 1+/b 221/a/lż tO Check ahelber Ike cannecbon ats the armaaps recommended laprun. gtuono and ape

unemażekyćpoeznmecoeoęąmdącaomr. d.W /a/c/n basins cytr/u cpeamd się cap insze/ue zarzcarp bez uuypabnrvecl era as/arcsay sposób bady is sż~~si 1k/L/018 Otech (he cult intutian lion in arder to make . 2. Load Ike mask In Ike automatic mack/ne
Spnanuslacnptącanikpascddopzmaoduaddechmaagn „ carl. za t/m produkt oklsnnswanp taks aadba”a, laki psl sssre.acnn.unm.pl and ilconesl he discoonectad accidentally J pra/echsn, /tspruy/ag is posn/iee)

Spisisdalnnig nepelnanu mambie/s abp snę opesaró cay elany piaceos zus/sto aakcdczome, icytąć zawado/d aaPurdw. I th cis „ seurdamagn. os Ike loading con/garat/on dues not
r opesndask oknaSoleasmć czya/nfó maski Zwrócić 1 Iansmasgseced lokuszkodze/ /met bt szczególna maugę na useanqlram poamsiaclrnie miki N, śmndkisabażawici „ cl r act s znp detect. /n/er/are willi cleaning prucess.

Odrzudprodukl jeślnpstlokntdnleU.
oestolangne/ / mankietu. Nie maże lam być I. Przeczytaj dokiodne menSo/pp a/pica maski 3. Secure the loch. aeleci a cycle and punk3..ątnflatinnje4de at/se taste.3.2,2.Tentnapelnianiainprdżnian/a. oadsczspcbksżnpckusąs/eczukaamn.ydaialn. /ntaa/swaj. Zawamis są lataj odpowiednia CE rain E~E . 1J13 Lt\ 1~( 9Stbp)L/baiee )

Usmaajęcstics/tana/nilyycLaennprdżalmanheltak akt nt/y i piacie/d ją do sasteikl. Maska muri beć a czasie użynasnie n odpowIednie kum/mu, abe da ta „n” J~.6~~l(~nn. ate the colt oo Irettor~ makenare Ikalall stages
tOmk I.psaeaak/ SJeąn mao/a od jest sucks. edt/p ascn$ mroziki ostzeżeoiacyasu/qca paleeqa(ne przypadki macy/na are cornp(ele, mamona the

ckach Ike cleanness ni thetlgsne4 for the
/osnkimamkintaby/pdakladmdplas/oe. calkaa/cieoadrapoedo/eqdaacją. pos/cny być podjęte a przypadkadn kaden/d „a~ neer~fln wómkles an the

ahbdomnanmeataózmamzcaebsemamksne. Zakres ds/ubu: 2. Nie u~ą „nul”j kusnewny we/u/na/mao au, insertion Alter cat da/tat/sn tu oacuam, in/tate colt odtk pruper air nc/ama as jThere skauld eat be any v/n/bre m/oc
Upeaml są. te po apadannanmu n przyęstaasmic do E/scenkO acapaemprodokla cult aner detal/na and preparalion Oar Apply proper s/se ni Ihe sponge and I a/e mask, Pay special aSem/ino In the internat

____ nurt cno at the mamhlshsn luhe and Ihe
Po upróżomamiu mankietu do pUtni nape/nj mankiet Zasheut odpowiedni mzmar shatąiaa/a n mapa/oj Czyszczenie osiuga sq przez crag/s opiynsheand je/li ky/a narażona, czyszczona lab slenytzuaaaia żre ccitt with proper air nntame using the turhe. ~Mj~t~$$Jur secret/urn
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HiCapno @- Instruction For Use HiCapno @ - Notice d”utilisation

1401) )

Description: the HiCapno @ is a patented, s ng s-use h gh concentrat on oxygen mask
wh ch has specific construction of Exhale/Inha e va vs. Two chambers separated by a ow
resistance membrane together with oxygen bag supp ed with 02, fac tate vent at on of
patient with oxygen concentration of up to 98%. Design of exhaust chamber a ows for
evacuation of the exhaled air to prevent reinha ation of carbon d oxide. At the same time,
it provides a possibility of sampling of C02 to capnograph on „side stream~ via Luer-Lock
connector. Mask connected to capnograph provides continuous mon tonng of breathed
out C02 concentration. HiCapno @ set cons st of oxygen tubs, C02 sampling line used
for delivering sample of exhaled air to capnograph with antibacterial titer
IndIcations: Oxygen Therapy

Instructions for use:
1. Using oxygen tubing connect oxygen mask and oxygen source.
2. Set the prescribed oxygen flow.
3. Make sure that the oxygen bag 5 f ad with oxygen (mn of bag capacity).
4. P ace the mask on the pat ent”s face.
5. Adjust strap tens on.
6. Mou d nose cl p to the patient”s face
7. Connect the uer- ock tip in mask with capnograph us ng samp ng line with luer-lock

Precautions: because of the risk of respiratory tract nfections with mostly resistant to
treatment of hospital strains, comply with the current accepted medical techniques and
procedures. To resterilization or reuse may pose a risk to the patient.

Warning: Product is intended for single use only. Condition for the proper use of
HiCapno @ is the original fill oxygen bag. Do not block the outlet of the bag.

Comments: Absolutely ensure continuous supply of 02 by oxygen drain, flow min. 9 to
101/min to prevent re-inhalation of C02. Proper placement of the mask on a patient”s
face along with securement on patient head with elastic band, allows maximum tightness.
Mask should be stored in a dark place at a temperature of 5-40° C . Do not use in case of
damaged packaging. Do not use after the expiry date.

Responsibility: SUMI”s products are subjected to physical, biological and chemical
research. This allows for their safe use and guarantees the highest quality. We
recommend you carefully read the instructions before using the the masks. Products
manufactured by the SUMI may be used only by qualified medical staff. The
manufacturer is not liable for consequences caused by misuse of masks, in accordance
with the intended purpose. In case of complaint, please keep the products together with
the immediate container.

(20~9L ~ 9~t- 18t IdwoolwnsMM~
pue~o~ „)laMQfeIns OLO-90 9C s~1s~elqoJa In

~ds ~lo~ouIslzpelModpo ~uozolueJ5o z e~ods ~

Description: H Capno@ eat un masque ~ oxyg6ne haute concentration, 4 usage unique,
brevetó, sur equal est fxó un embout sp4cifique ExiIn Deux chambrss s4paróes par Ia
valve de petite rós stance at e róservoir 02 int6gr6, assurent une concentration en
oxygene jusqu”4 96%. La technologie Ex/In, permet en m4me temps de fournir aux
malades de „oxygóne avec une concentration maximale, et pr4levant du gaz sxpiró, el e
permet de mesurer efficacement le C02 en fin d”expiration par Ia capnomótrie type <<side
streams. HiCapno @ est relić avec capnom4tre, ca qui garantie Ia surveil ance
permanente de Ia respiration des pat ents L”HiCapno @ est conditionnó avec un tube 4
oxygene et una ligne ds pról4vement des gaz exp rós óquipó dun filtre antibact4nen.

Indications: Oxygenotherapie

Mode d”emploi:
1: Branchez Ia tubulure a oxyg4ne 4 una source d”oxygene.
2: Lancez Is flux d”oxyg4ns 4 Un dóbit minimum ds I 2LJmin, alin d”óviter toute ró
inspiration ds C02 expir4.
3: Vórifiez que Is reservoir d”oxygene est rempli (au minimum % ds sa capacite).
4: Placez Is masque avec prócaution sur Is visage du patient.
5: Utilisez Ia lani4re ólastique pour bien fixer Is masque.
6: Ajustez le pince-nsz.
7: Branchez ensuite Ia ligne ds pról4vemsnt au moniteur pour commencer 4 monitorer Is
C02 rejet4 en fin d”sxpiration.

Prócautions: Pour óviter tout risque ds contamination bact4nenne des voies
rsspiratoires st surtout d” infections nosocomiales, il faut respecter Iss procódures et
protocoles m4dicaux. Ne jamais re-steriliser ni r4utiliser ce mat4riel, ii peut entrainer Un
danger pour malades.

Avertissement: Is masque est 4 usage unique, ii ne peut 4tre r4utilis4. I”utilisation
1-liCapno @ nócessits d”abord Is remplissage du ballon ds reserve d”oxygene. Ne surtout
pas bloquer I”orifice sortant du róservoir d”oxygene.

Attentions: Tout d”abord assurer I”alimentation en cont nu du masque en oxygóne
selon un debit ds 10 4l2LJmin. pour eviter Ia re-inhalation en C02. (Le róservoir 02
dolt rester toujours gonlle). Placer correctement Is masque sur Is visage du patient en Is
fixant par Ia Iani4rs ólastique pour assurer una etancheite maximale. Stockage des
masques : las garder dans des pieces sans Iumi4re et 4 temperature entre 5 440°C.
Ne jamais utiliser Is matóriel en cas ds dótórioration ds I”emballage. Ne pas I”utiliser
apres Ia date perimóe.

Responsabiiitó: Tous es produits módicaux fabnques par SUMI sont testós sur leurs
aspects physique, biologique et chimiqus. Ces procedures conditionnent leur utilisation
et donnsnt Ia garantis d”uns qualitó optimale. Avant touts utilisation du matóriel módical,
ii sst nócessaire ds bien ótudisr Ia notice d”utilisation. L”HiCapno, fabrique par SUMI ne
peut ótrs utilisó sxclusivement que par du personnel módical specialise. Le fabriquant
ne prend aucune responsabilitó en cas d”utilisation non conforms du matórisl. Touts
róclamation ne peut ótre sxaminóe qua sile matóriel est accompagnó ds son
emballage d”origine.
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Перевод соответствует оригиналу. Дрепакова А.В., специалист по регистрации ИМН, по доверенности б/н от 21.11.2022 

HiCapno ® – Инструкция по применению 

Описание 
HiCapno – это запатентованная, одноразовая кислородная маска высокой концентрации, 
которая имеет особую конструкцию клапана выдоха/вдоха. Две камеры, разделенные 
мембраной с низким сопротивлением, вместе с кислородным мешком, снабженным О2, 
облегчают вентиляцию пациента с концентрацией кислорода до 98%. Конструкция 
вытяжной камеры позволяет удалять выдыхаемый воздух для предотвращения повторного 
вдыхания углекислого газа. В то же время, она обеспечивает возможность отбора проб CO2 
для капнографа по "боковому потоку" через разъем Luer-Lock. Маска, подключенная к 
капнографу, обеспечивает непрерывный мониторинг концентрации выдыхаемого CO2. 
Комплект HiCapno состоит из кислородной трубки, линии отбора проб CO2 для подачи 
пробы выдыхаемого воздуха в капнограф с антибактериальным фильтром. 
Показания к применению: Кислородная терапия 
Инструкция по применению. 

1. С помощью кислородной трубки соедините кислородную маску и источник 
кислорода. 

2. Установите предписанный поток кислорода. 
3. Убедитесь, что кислородный мешок наполнен кислородом (минимум 1/2 объема 

мешка). 
4. Наденьте маску на лицо пациента. 
5. Отрегулируйте натяжение ремня. 
6. Прикрепите зажим для носа. 
7. Соедините наконечник Luer-Lock в маске с капнографом, используя линию отбора 

проб с Luer-Lock. 
Меры предосторожности. 

Из-за риска инфекций дыхательных путей преимущественно устойчивыми к 
лечению госпитальными штаммами, необходимо соблюдать принятые в настоящее 
время медицинские методики и процедуры. Повторная стерилизация или повторное 
использование могут представлять риск для пациента. 

Предупреждения. 
Изделие предназначено только для однократного использования. Условием 

правильного использования HiCapno является оригинальный наполненный кислородный 
мешок. Не блокируйте выходное отверстие мешка. 
Заметки. 

Обязательно обеспечьте непрерывную подачу O2 через кислородный дренаж, расход 
мин. 9-10 л/мин, чтобы предотвратить повторное вдыхание CO2. Правильное размещение 
маски на лице пациента наряду с фиксацией на голове пациента с помощью эластичной 
ленты обеспечивает максимальную герметичность. 

Маску следует хранить в темном месте при температуре 5-40°C. Не использовать в 
случае повреждения упаковки. Не использовать после истечения срока годности. 
Ответственность. 

Изделия Суми проходят физические, биологические и химические испытания. Это 
обеспечивает их безопасное использование и высокое качество. Перед применением 
рекомендуется внимательно прочитать инструкцию по применению. Изделия Суми могут 
использоваться только квалифицированным медицинским персоналом. Производитель не 
несет ответственности за последствия, вызванные неправильным использованием масок в 
соответствии с их назначением. В случае рекламации маски следует хранить вместе с 
непосредственной упаковкой. 



HHCTPYKL”HiI HO HPIIMEHEHHJO
OTCACbIBAIO[I”HE CHCTEMbI $IHICYBEPA

OnHcaHne:
OTcacblBaloiwie CHCT~Mb1 5IHKyBepa BK”THO{aIOT B ce6si H~KOH~MHHK11 H COC~WHHT~JIbHI~I~ Tpy6KH COOTBCTCTBYO~~~

JUl HHhI.
HaKOHeMHIIKH JUl51 aCIIHpaWIH 113 OI1C~~UJ1OHHO~O fOIlS! COCTOIT 113 1~B~X ceKw1~. Pa6o~asi M~CTb wisi OTC~CbIB~HH51
- 3T0 rjiaj~~asi Tpy6Ka C OKO WłBHH~M ~~3HbIX THn0B: nepąopHpoBaHHblM, cnrnoL1~eHHblM, WapOBHJ~HblM, B BHJ~C KOp3HHKH,
THH Poole. B”ropasi LI~CTb pytlKa -~WISI F1p1LflCp)KIIBaHHM H ynpa~~ie~~si OKOHMaHIleM, a T~K)K~

PeFY~~HPOBKH CHub! aCFlHpaUHH H flOJ~KJ1lOM~HHR CO~JWHHT~I1bHO~ Tpy6KH.

H0Ka3aHHI1:
- aCfHpa1~HM 113 Ofl~~~LWOHHOfO fOIlS!

IIHCTpyI~uHH no npuMeHeHulo:
Bo B~CM$1 HCflOI1b3OB~HHS1~oJ~O6peHHb1X M~JLH[U1HCKHX TeXHOI1OrHi~ H npoueji~yp.

Hpe~ocTepe~iceHH1i:
YMHTbIBasi O[1~CHOCTb 3~~~)K~HH51 JLblX~TCJ1bHbIX [JyTeli, B OCHOBHOM CTO~KHMH 6ouIbHwlublMH WTaMMaMM, cuiej~ye~

H~HJIC~)KHB~TbC5I~Ha JWHHb1~ MOM~HT MCJ~HUHHCKHX npo~e~~yp H TexHou1orH~Ł floB”ropHasi
CT~PHI1H3BLLHSl IlIlIl IIOBT0pH0e HCIIOJ1b3OBaHHe MOF~T 6bITb Ofl~CHbIM11 JUl51 6oulbHoro. I”I3J~enHsi flPCJLH~3H~M~Hb1

HCKIHOMHTCJIbHO JUl51 OJ~HO~~3OBOFO HCFIOJIb3OB~HI4SI JUl51 OJLHO~O rlaLuleHTa..

BHHMaHHe:

YHaK0BKH H~J~O XP~HHTb B KOMH~THO~ TeMnepaType.
He HcnoJIb3OBaTb B cJlyMae flOB~~)K~~HH$I ynaKoBK}I.
He J1cflOJIb3oBaTb nocne HCTC”{CHH$I cpo~a FOJ~HOCTH..

OTBETCTBEHHOCTb
H3J~eJlwl, flpOII3BOJ”HMbIe KOMfl~H11C~ <<CYMHx”, flPOXOJUlT 41143w{ecKHe, 6HouiorwlecKHe H xMMwlecKHe HcnbITaHllsl. 3T0

rapa~~~pye~ MX 6e3onacHoe HCHOI1b3OB~H11~ H Bb1COKO~ KaqecTBo.
MbI ~CKOMCHJ~~~M BHHM~T~JIbHO H3~~{MTb IIHCTPYKUHH no 3KCflJ1Y~T~LU4H nepe~~ 11~HM~H~H11~M H3J~eulHVl.
H3J~eslHs1, H~OH3BOJ~HMb1~ KOMnaHHeIt <<CYMk!>>, MOIyT HCflOJ1b3OB~TbCSl TOJIbKO KBaJIHąHIWIpOBaHHbIM M~J1111LHHCKHM
nepCoHa.H0M.
KOMIIaHHSI <<CYMk!>> He H~C~T OTB~TCTB~HHOCTH 3a nOcJleJ~cTBHsl, BbI3B~HHblB H~fl~~Bl1J1bHb1M BbI6opoM pa~~epa HuH

HC[1OJIb3OB~HH~M M3J~~J1HSl He [JO Ha3Ha”1eHHIO, a ~aio~e 0cIIWKHeHHS1, cBs13aHHbIe C HCfl~BBHJIbHO~ T~XHHKO~ BbIflOS1H~HH5I
npOI~eJ~ypbI.
B cuiy~ae npejLbSIBneHHS1 H~~T~H3H~ HeO6XOJWM0 COX~~HI1Tb M3JL~S1H~ BM~CT~ C HHJL11BH1LyaJIbHOi~ ynaKoBKo~L

O6n~ecTBo C OrpaHH”1eHHO~ OTB~TCTB~HHOCTb1O CYMk!, ysi. J~po6HapcKa 35, 05-070 CyuieIoBeK, floubuJa
Teui 4!aKc ( 48 22)783 30 23 www.sumi.com.pl

pcmoc~i!k Dyrek”~~
- q” ~t”mJ JaV~

2(~JSk~
7.bIgniowMłM~



KOŃCÓWKA DO ODSYSANIA POLA OPERACYJNEGO Z FILTREM – INSTRUKCJA STOSOWANIA 
OPIS.  
Końcówka do odsysania z filtrem jest specjalnym przyrządem do zabiegów ortopedycznych służącym efektywnemu usuwaniu 
kawałków kości i innych zanieczyszczeń bez niebezpieczeństwa zatkania układu. Układ pojemnika oraz filtru zapewniają 
swobodny przepływ w czasie nawet najcięższych warunków. 
CECHY PRODUKTU:  
- Ergonomiczna i przezroczysta rączka zapewnia pewny uchwyt 
- Wymienny filtr zatrzymuje i zbiera kawałki kości, cement i inne większe zanieczyszczenia 
- Zaokrąglony koniec  końcówki z dwoma otworami bocznymi zapewnia efektywne odsysani 
- Dodatkowy filtr na wymianę 
- Dostępne z końcówkami o długości 140mm, 220mm, 260mm, dla różnych przypadków 
- Sterylne, w podwójnym opakowaniu 
 
WSKAZANIA.  
Końcówka do odsysania z filtrem służy do śródoperacyjnego odsysania płynów i zanieczyszczeń w czasie zabiegów 
ortopedycznych, z jednoczesnym ich filtrowaniem po podłączeniu do zewnętrznego źródła próżni.  
 
SKŁAD ZESTAWU. 
rączka do odsysania z filtrem, filtr wymienny, końcówki różnej długości, dren 
 
INSTRUKCJA UŻYCIA.  
Sprawdź kompletność zestawu 
Używaj zgodnie z przeznaczeniem 
W celu wymiany filtra należy odkręcić tylnią część korpusu. 
 
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI.  
Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone lub uszkodzony jest którykolwiek element zestawu. 
 
OSTRZEŻENIA.  
1. Z uwagi na niebezpieczeństwo zakażenia głównie odpornymi na leczenie szpitalnymi szczepami bakterii należy 
przestrzegać bieżących zaakceptowanych procedur i technik medycznych. Ponowna sterylizacja, bądź ponowne użycie mogą 
stanowić zagrożenie dla chorego. 
2. Wyrób przeznaczony jest wyłącznie do jednorazowego użytku. 
 
UWAGI.  
1. Przechowywać w temperaturze 5-400C 
2. Nie stosować w przypadku uszkodzenia opakowania. 
3. Nie stosować po upływie daty ważności. 
4. Użyty produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi procedurami postępowania. 
 
ODPOWIEDZIALNOŚĆ.  
Końcówki do odsysania pola operacyjnego z filtrem produkcji firmy SUMI są poddawane badaniom fizycznym, biologicznym i 
chemicznym. Zapewnia to wysoką jakość i pozwala na ich bezpieczne użytkowanie. Przed użyciem wyrobu należy dokładne 
zapoznać się z instrukcją. Końcówkami do odsysania pola operacyjnego  produkowanymi przez  firmę SUMI może posługiwać 
się tylko wykwalifikowany personel medyczny. Firma SUMI nie ponosi odpowiedzialności za skutki wynikające z użytkowania 
wyrobów niezgodnie z przeznaczeniem oraz za powikłania związane z nieprawidłową techniką przeprowadzenia zabiegu.   
W przypadku reklamacji należy zachować wyrób wraz z opakowaniem. 
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SUCTION HANDLE WITH FILTER – INSTRUCTION FOR USE 
 
DESCRIPTION. 
Suction handle with filter is a device used for effective suctioning of bone chips and debris from the operation field, without 
the danger of tubing occlusion. Construction of the container and filter, provide easy, undisturbed, flow in even the hardest 
conditions. 
PRODUCT FEATURES. 
- Ergonomic, transparent handle provides a firm grip 
- Exchangeable filter gathers bone chips, cement and Rother larger debris   
- Rounded distal tip with two side holes ensures effective suctioning 
- Additional filter for exchange 
- In set with 3 removable tips with lengths: 140mm, 220mm, 260mm, for various cases  
- Sterile, in double packing 
 
INDICATIONS. 
Suction handle with filter is designated for intra-operative suction of body fluids and debris during the orthopaedic treatments. 
At the same time, while suctioning, the handle filters the fluids from larger debris, after connecting to the outside source of 
vacuum.  
 
KIT COMPONENTS. 
canister for holding with 2 exchangeable filters and 3 tips with different lengths.  
 
INSTRUCTION FOR USE. 
Check if the set is complete 
Use in accordance with its designation 
To exchange a filter, screw the top back part of the handle 
 
PRECAUTIONS. 
Do not use if either package or any element of set, is damaged. 
 
WARNINGS. 
1. Due to the risk of infection of airway by some hospital stains, current approved medical procedures and techniques should 
be observed. Repeated sterilization or use may constitute a risk to the patient. 
2. The product is for single use, only. 
 
NOTES. 
1. The product should be stored in room conditions 
2. Do not use if the package is damaged 
3. Do not use after the expiry date 
4. Dispose of the used product in accordance with the local standards for utilization 
 
RESPONSIBILITY. 
The suction handles manufactured by SUMI Company undergo physical, biological and chemical tests. This allows them to 
be used safely and guarantees top quality. It is recommended to thoroughly understand  the instructions for use prior to use 
of the suction handles. The suction handles manufactured by SUMI may be used only by qualified medical personnel. 
SUMI shall not bear responsibility for consequences caused by inappropriate selection of the size or using the suction handles  
contrary to their use. In the event of a claim one should keep the suction handles together with direct packaging. 
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Наконечники аспирационные с фильтром – Инструкция по 
применению 

Описание. 
Наконечник аспирационный с фильтром представляет собой устройство, используемое для 
эффективного отсасывания костной стружки и осколков из операционного поля без риска 
закупорки трубок. Конструкция контейнера и фильтра обеспечивает легкий, 
беспрепятственный поток даже в самых сложных условиях. 
Характеристики изделия 
- Эргономичная прозрачная ручка обеспечивает надежный захват 
- Сменный фильтр собирает костную стружку, цемент и другие крупные осколки 
- Закругленный дистальный наконечник с двумя боковыми отверстиями обеспечивает 
эффективное отсасывание 
- Дополнительный фильтр для обмена 
- В комплекте 3 съемных наконечника длиной: 140мм, 220мм, 260мм, для разных случаев 
- Стерильный, в двойной упаковке 
Показания. 

Наконечник аспирационный с фильтром предназначена для интраоперационной 
аспирации биологических жидкостей и осколков при ортопедических вмешательствах. В то 
же время, во время отсасывания, рукоятка фильтрует жидкости от более крупных осколков, 
после подключения к внешнему источнику вакуума. 
Комплект компонентов. 

Контейнер для хранения с 2-мя сменными фильтрами и 3-мя наконечниками разной 
длины. 
Инструкция по применению. 

Проверить комплектность 
Использовать по назначению 
Для замены фильтра закрутите верхнюю заднюю часть ручки 

Меры предосторожности. 
Не используйте, если повреждена упаковка или любой элемент комплекта. 

Предупреждения. 
1. В связи с риском инфицирования дыхательных путей некоторыми больничными 

штаммами следует соблюдать действующие утвержденные медицинские процедуры 
и методики. Повторная стерилизация или использование может представлять риск 
для пациента. 

2. Изделие предназначено только для однократного использования. 
Заметки. 

1. Изделие следует хранить в комнатных условиях 
2. Не используйте при повреждении упаковки. 
3. Не используйте после истечения срока годности. 
4. Утилизируйте использованное изделие в соответствии с местными нормами 

утилизации. 
Ответственность. 

Наконечники аспирационные, производимые компанией SUMI, проходят 
физические, биологические и химические испытания. Это позволяет безопасно 
использовать их и гарантирует высокое качество. Перед использованием наконечников 
рекомендуется тщательно изучить инструкцию по применению. Наконечники 
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аспирационные производства компании SUMI могут использоваться только 
квалифицированным медицинским персоналом. 

Компания SUMI не несет ответственности за последствия, вызванные неправильным 
выбором размера или использованием наконечников не по назначению. В случае 
возникновения претензий необходимо хранить наконечники вместе с упаковкой. 

СУМИ общество с ограниченной ответственностью коммандитное товарищество 
ул. Дробярска 35,  

05-070, Сулеювек, тел./факс: (+48 22) 7833023 
www.sumi.pl 

Версия №02. Дата публикации: 01.09.2017. 

Перед применением необходимо изучить инструкцию, Внимание: прочитайте все 
предупреждения и меры предосторожности в инструкции по применению, Маркировка СЕ, 
Для одноразового использования, Стерилизовано ЭО, Без латекса, Не использовать, если 
упаковка повреждена 
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